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Öz 

Hz. Ali’nin Mısır’a vali olarak tayin ettiği Mâlik el-Eşter’e; Emirnâme, Ahidnâme, 
Vasiyetname adlarıyla anılan bir mektup gönderdiği kabul edilmektedir. Hüseyin Hüsnü Paşa, 
19. yüzyıl Türk edebiyatında Hüsnî mahlasıyla şiirler yazarak divan tertip etmiş bir devlet 
adamıdır. Geleneğimizde yer alan bu eseri Hüsnü Paşa Arapçadan Türkçeye çevirmiştir. 
Mütercim, söz konusu tercümeyi Selânik’te vali olarak görev yaptığı sırada gerçekleştirmiştir. 
Tercümesini, Sultan Abdülaziz’e sunmasından ötürü “Terceme-i Ahd-i Azîz” adıyla 
isimlendirmiştir. Mezkûr tercümenin neşri, incelenmesi ve Hüsnü Paşa’nın hayatı çalışmamızın 
konusunu teşkil etmektedir. Terceme-i Ahd-i Azîz’in yazma eser kütüphanelerinde ikisi ciltli biri 
evrak hâlinde olmak üzere üç nüshasına ulaşılmıştır. Araştırmamızın amacı, ulaşılan bu 
nüshalardan hareketle eserin tenkitli metnini ortaya koyup mezkûr tercümenin umumi bir 
inceleme ile tanıtılması ve Hüseyin Hüsnü Paşa’nın hayatının arşiv belgeleri ve yeni 
kaynaklarla yazılmasıdır. Bu minvalde ilk olarak okuyucuyu konuya hazırlamak ve Ahidname 
tercümelerinin önemini vurgulamak maksadıyla Türklerdeki siyasetname/ nasihatname 
geleneğinin ehemmiyeti üzerinde kısaca durulacaktır. Sonrasında makalenin ilk bölümünde 
Mâlik el-Eşter ve Ahidname/ Emirname tercümeleri hakkında kısaca bilgi verilecektir. İkinci 
bölümde Hüseyin Hüsnü Paşa’nın biyografisi yeni bilgi ve vesikalar ışığında yazılacak, ayrıca 
tertip ettiği Divan ve Manzûme-i Hüsn-i Eser kısaca tanıtılacaktır. Üçüncü bölüm Terceme-i 
Ahd-i Azîz’in incelemesi hakkındadır. Burada eserin dili, aidiyeti, muhtevası, ismi, sunulduğu 
kişi üzerinde durulup umumi incelenmesi yapılacaktır. Metin bölümünden hemen önce tespit 
edilen üç nüshanın tavsifi yapılacak, son bölümde tespit ettiğimiz üç yazma nüshası üzerinden 
tenkitli metin oluşturulacaktır. Sonuç bölümünde Ahidname tercümesinin gerçekleştirilmesinin 
ardındaki sebepler tarihî açıdan tartışılacak ve eserin bütünündeki kolektif yapı ve ileride 
yapılabilecek çalışmalar üzerinde durulacaktır. 
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Sultan Abdülaziz. 

 
 Araştırma Makalesi / Künye: YAZICI, Mehmet Yunus. “Hüsnî ve Hz. Ali’nin Ahidnâmesinin Sultan 

Abdülaziz İçin Yapılan Bir Tercümesi”. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 114 
(Haziran 2025), s. 401-432. https://doi.org/10.60163/tkhcbva.1550587 

*  Dr. Öğr. Üyesi, Bartın Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, İslam Tarihi ve Sanatları Bölümü, 
Osmanlı Türkçesi ve İslami Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, E-mail: mehmetyunusyazici@gmail.com, 
ORCID: 0000-0003-3817-931X 

MAKALE    ARTICLE
ISSN: 1306-8253   eISSN: 2147-9895 

Geliş Tarihi/Received: 15 Eylül 2024
Kabul Tarihi/Accepted: 29 Ekim 2024

  https://doi.org/10.60163/tkhcbva.1550587

Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi,
Yaz-Haziran 2025, Sayı 114, 401-432

Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International
(CC BY-NC 4.0)



MAKALE

SAYI 114 / YAZ-HAZİRAN 2025 TÜRK KÜLTÜRÜ VE HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ 402

 

 

Abstract 

It is accepted that ʿAlī b. Abī Ṭālib sent a letter also known in Turkish literature as Amr-
nāma, Ahd-nāma, and Vasiyat-nāma, to Mālik al-Ashtar, whom he appointed as governor of 
Egypt. Hüseyin Hüsnü Pasha was a statesman and poet in 19th-century Turkish literature who 
wrote his poems under the pseudonym Hüsnî and compiled a dīwān. Hüsnü Pasha translated 
this work from Arabic into Turkish. He entitled the translation Terceme-i Ahd-i Azîz since he 
dedicated it to Sultan ʿAbd al-ʿAzīz. The critical analysis of the translation mentioned above 
and the biography of Hüsnü Pasha constitute the subject of this study. I have located three copies 
of the above-mentioned translation in manuscript libraries. The present article aims to create a 
critical text of the above-cited translation based on these copies and, to present the life of Hüsnî 
through archival documents and some previously overlooked sources. In this context, first of 
all, the importance of the Turkish tradition of political and advisory texts will be briefly 
discussed prepare the reader for the subject and to emphasize the importance of Ahdnāme 
translations. Afterward, in the first part of the present work, brief information will be given 
about Mālik al-Ashtar and the translations of Ahdnāma in Turkish literature. In the second part, 
the biography of Hüsnî will be composed in the light of some archival documents that have not 
been used before and, Hüsnî’s works will be summarily introduced. The third part is devoted to 
the analysis of Terceme, which consists of the main subject of this study. In this part, a general 
examination of the work will be made via the language of the work, its attribution to the author, 
content, title, and the person to whom it was dedicated will be analyzed. Just before the text 
section, the three identified manuscripts will be described. Finally, a critical text will be 
provided over the three manuscript copies that we have identified. In the conclusion, the reasons 
behind the translation of the Ahd-nāma will be discussed from a historical perspective and the 
collective structure of the entire work will be pointed out, as well as further studies on literature. 

Key Words: Classical Turkish Literature, ʿAlī b. Abī Ṭālib, Hüseyin Hüsnü Pasha, 
Ahdnāma, Sultan ʿAbd al-ʿAzīz. 

 

Giriş 

Türklerdeki devlet fikrinin çok güçlü ve canlı bir şekilde yaşayagelmiş olmasının 
arka planında yatan önemli nedenlerden birisi söz konusu fikrin Türk milletinde teorik 
bir altyapı ve arkaplana sahip olmasıdır. Bu yapı “Dîn ü devlet, mülk ü millet” söylemi 
ile formülleştirilmiş; din, devlet, mülk ve milletin birlikteliğine vurgu yapılmış ve bu 
vurgu özellikle Osmanlı’da “nizâm-ı âlem” kavramlaştırmasıyla adalete; “devlet-i 
ebed-müddet” düsturuyla da devamlılığa dayanan bir bütünlük ile kendini var etmiştir. 
Devletin ilelebet ayakta durması; devleti ve toplumu oluşturan tüm unsurların 
adaletle, nizamla, düzenle yönetilmesiyle yakından ilgilidir. Bu yönetimin mümkün 
hâle gelmesi için de bütün bu unsurlara ait bilginin yöneticilerde bulunması gereklidir. 
Mezkûr bilginin üretimi, öğretilip sürdürülmesi ve yaygınlaştırılması çeşitli 
biçimlerde gerçekleşmekle birlikte söz konusu bilgiye dair elimizdeki en önemli 
kaynakların başında yazılı metinler yer almaktadır. Geçmişten günümüze çok geniş 
bir coğrafyada birçok devlet kuran Türklerin İslam’a geçtikten sonra elimize ulaşan 
ilk metninin (Kutadgu Bilig) dönemin devletinin yöneticisine sunulan bir siyasetname 
olması da tesadüf değildir. Adalet, baht, akıl ve akıbet arasında alegorik bir üslupla 
diyaloglar üzerinden manzum bir şekilde yazılan bu kitap; edebiyat, ahlâk ve siyaset 
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birlikteliğinin Türk-İslam edebiyatı geleneğindeki yansımasına tipik bir örnektir. 
Klasik İslam geleneğinde bir ilim dalı olan ahlakın hem teorik alanı hem de aile ve 
devlet yönetimi gibi konuları kapsayan pratik alanı; pendname/ nasihatname, 
emirname, menakıbname, atalar sözü, fütüvvetname, siyasetname, layiha, 
sefaretname ve ahlâk kitapları başta olmak üzere birçok türe sirayet ederek toplumda 
geniş bir etki bırakmıştır. Mezkûr türdeki örnekler telif edilmiş olmakla birlikte 
Arapça ve Farsça başta olmak üzere diğer dillerden tercüme yoluyla da literatüre 
kazandırılmıştır. Bu eserler, İslam’ın temel kaynakları olan Kur’an ve hadisten 
beslenmesinin yanında kadim felsefe kültürünü de tevarüs etmiş, darb-ı mesellerle 
zenginleşmiş, Arap, Fars, Türk edebiyatlarının felsefi ve edebî temel eserlerini de 
kullanarak büyük bir külliyat oluşturmuşlardır. İşte bu gelenek zincirinin 
halkalarından biri de Hz. Ali’nin Malik el-Eşter’e (ö. 37/ 657 [?]) gönderdiği kabul 
edilen Emirnâme veya Ahidnâme adlarıyla anılan ve bir siyasetname/ nasihatname 
örneği olarak addedebileceğimiz eserdir. Bu eser özellikle Osmanlı’nın son 
döneminde birçok kez çevirilere konu olmuş ve iki tercüme devrin padişahı ve 
şehzadesine sunulmuştur. Bunlardan bazıları matbu şekilde hem Cumhuriyet öncesi 
hem de Cumhuriyet sonrasında müstakillen veya bazı eserler içerisinde basılmıştır. 
19. yüzyılda özellikle yoğunlaşan tercüme hareketi devletin o günkü durumuyla 
doğrudan alâkalıdır. Bundan dolayı Hz. Ali’den çağımıza kadar gelen ve siyasetname/ 
nasihatname geleneğine eklemlenen Ahidname tercümeleri literatürünü tasvir etmek, 
Hüsnü Paşa ve eserini anlamak için faydalı olacaktır. 

 

1. Mâlik el-Eşter ve Ahidnâme/ Emirnâme Tercümeleri  

Mâlik el-Eşter, Yermük Savaşı, Cemel Vakası, Sıffîn Savaşı gibi tarihî olaylara 
bizzat katılmış ve Hz. Ali’nin yanında yer alarak çeşitli askerî vazifeler üstlenmiştir. 
Bunun üzerine Hz. Ali tarafından Mısır’a vali olarak tayin edilmiştir (Özaydın, 1995, 
486- 487). Ahidname, Eşter’in Mısır’a vali olması üzerine Hz. Ali tarafından valiye 
gönderildiği kabul edilen bir metindir. Şerîf er-Radî (ö. 406/1015) tarafından 
düzenlendiği kabul edilen ve Hz. Ali’ye nispet edilen metinlerin toplandığı Nehcü’l-
belâga’da çok çeşitli emirnameler, ahidnameler, vecizeler ve mektuplar 
bulunmaktadır (Durmuş, 2006). Söz konusu metin klasik geleneğimizde çeşitli 
vesilelerle dolaşıma girmiş olan ve bilinen bir eserdir. Bu minvalde defalarca 
Türkçeye çevrilmiş, çeşitli eserlerde iktibaslar yapılmıştır. Bu tercümeler umumiyetle 
mensur olarak yapılmışsa da manzum bir örnek de literatürde mevcuttur. Bahis 
konusu metnin bilinen Türkçe tercümeleri şunlardır: 

1- Araştırmacılar Münşî mahlasını taşıyan bir mütercimin eserinden 
bahsetmektedirler. Medine’de Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey’in metrukâtından 
kurulan Mektebetu Melik Abdülaziz’de görülen nüshadan hareketle mezkûr kişinin 
Akhisarlı Mehmed Münşî (ö. 1591/92) olabileceği tahmin edilmektedir (Ceyhan- 
Kayaokay, 2018, 53). 

2- Eserin başka bir çevirisi, Muhammed el-Feyyûmî el-Buldânî tarafından 
yapılmıştır. Mütercimin. Hanefi-Maturidî olduğu ve son dönem İstanbul 
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medreselerinde müderrislik yaptığı zahriyedeki kayıtlarda mevcuttur. Tercümenin 
yapılış tarihi 18 Aralık 1826’dır. Eserin girişinde “Emîrü’l-mü’minîn ve halîfet-i 
resûl-i Rabbü’l-‘âlemîn ‘Alî bin Ebî Talib -Kerrema’llâhu vechehu radiya’llâhu ‘anh 
ve ‘an cemî’i’s-sahâbeti ecma’în- zamân-ı hilâfetlerinde diyâr-ı Mısr’a vâlî nasb u 
ta’yîn ve ol savba tevcih ve irsâl buyurdukları Mâlik bin el-Hâris el-Eşter en-Nehâî 
rahimehu’llâh hazretlerine bir mikdâr evâmir-i ‘aliyye ve nevâhî-i seniyyelerini 
muhtevî vasiyyet ve ‘ahdnâmeleridir ki lisân-ı Türkî ile terceme olınur, nâfi’ ola.” 
ibaresi bulunmaktadır (Buldânî, Osman Ergin Yazmaları, 259, 2a, 30b). Yazmada 
Arapça cümlelerin üstü kırmızı keşidelerle çizilmiş ve hemen ardından Türkçe 
tercümesi verilmiştir. 

3. Hüseyin Hüsnü Paşa’nın tercümesi makalemizin konusunu teşkil ettiğinden 
hakkında ileride bilgi verilecektir. 

4- Yenikapı Mevlevihanesi şeyhlerinden olan Osman Selâhaddîn Efendi (ö. 1886) 
de anılan Ahidnâme’yi tercüme etmiştir. Eser, Şehzade Mehmed Reşad için kaleme 
alınmıştır. Eserin nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Mehmed Reşad 
bölümünde 759 numaradadır (Ceyhan 10 Ekim 2021; Ceyhan- Elgeren, 2017, 39-42). 
Söz konusu eser bir yüksek lisans tezine konu olmuştur (Öztürk, 2023). Buldânî 
tercümesi gibi bu tercüme de Arapça aslı ile birlikte çevrilerek hazırlanmıştır. 

5- Mehmed Celâleddîn, aynı metni Şerh-i Ahd-nâme-i Alî Kerrema’llâhu Vechehu 
adıyla tercüme etmiş ve bu çeviri 1304/ 1886 yılında İstanbul’da basılmıştır. Eserin 
tespit edebildiğimiz yazma nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi Haşim Paşa 
Koleksiyonu 51/1 numaralı yazmanın derkenarında, aynı kütüphanenin Esad Efendi 
3831/1 ve Süleymaniye Yazma Bağışlar 5355/9 numaralarında bulunmaktadır.1 

6- Osmanlı ve Cumhuriyet dönemlerinde yaşamış velûd bir yazar olan Abdülgani 
Seniy Yurtman (ö. 1952) da Minhâc-ı Hikmet-i İdâre- Ahdnâme-i İmâm Alî ismiyle 
Ahidname’yi çevirmiş ve mezkûr eser birkaç defa basılmıştır (Ceyhan- Elgeren, 2017, 
54). 

7- Hüseyin Şevket Efendi (ö. 1952), Emirnâme’yi nazmen ve mealen tercüme 
ettiğini belirtmiştir. 39 beyit hacminde kaside nazım biçimiyle ve aruzun “mefâ’îlün 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbı ile yazılan ve Ahidnâme’nin bilinen tek 
manzum tercümesi olan bu eser yayımlanmıştır (Avcı, 2015). 

8- Mütercimi bilinmeyen bir tercüme Feridun Bey (ö. 991/ 1583)’in Münşeâtü’s-
selâtîn adlı eserinde Arapça aslı ile birlikte verilmiştir. Eser basma ve üç yazma 
nüshası tanıtılarak yayınlanmıştır (Ceyhan- Kayaokay, 2018). Tanıtılan nüshaları 
haricinde eserin tespit edebildiğimiz kadarıyla Beyazıt Kütüphanesi B 3308 numarada 
ve Süleymaniye Kütüphanesi; Süleymaniye Koleksiyonu 1057/1, Nuruosmaniye 
Koleksiyonu 791/6 ve 3727/1 numaralarında dört nüshası daha bulunmaktadır. 

9- Mehmed Akif Ersoy, Abdülaziz Çaviş’in (ö. 1929) aslen Arapça yazdığı metni 
Anglikan Kilisesi’ne Cevap adı altında çevirmiştir. Bu eserin “İslam Siyaseti” adlı 

 
1  Bazı araştırmacılar Mehmed Celâleddîn’in Osman Salâhaddîn el-Mevlevî’nin oğlu olabileceğini 

düşünmektedirler (Ceyhan- Elgeren, 2017). 
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Söz konusu eser bir yüksek lisans tezine konu olmuştur (Öztürk, 2023). Buldânî 
tercümesi gibi bu tercüme de Arapça aslı ile birlikte çevrilerek hazırlanmıştır. 

5- Mehmed Celâleddîn, aynı metni Şerh-i Ahd-nâme-i Alî Kerrema’llâhu Vechehu 
adıyla tercüme etmiş ve bu çeviri 1304/ 1886 yılında İstanbul’da basılmıştır. Eserin 
tespit edebildiğimiz yazma nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi Haşim Paşa 
Koleksiyonu 51/1 numaralı yazmanın derkenarında, aynı kütüphanenin Esad Efendi 
3831/1 ve Süleymaniye Yazma Bağışlar 5355/9 numaralarında bulunmaktadır.1 

6- Osmanlı ve Cumhuriyet dönemlerinde yaşamış velûd bir yazar olan Abdülgani 
Seniy Yurtman (ö. 1952) da Minhâc-ı Hikmet-i İdâre- Ahdnâme-i İmâm Alî ismiyle 
Ahidname’yi çevirmiş ve mezkûr eser birkaç defa basılmıştır (Ceyhan- Elgeren, 2017, 
54). 

7- Hüseyin Şevket Efendi (ö. 1952), Emirnâme’yi nazmen ve mealen tercüme 
ettiğini belirtmiştir. 39 beyit hacminde kaside nazım biçimiyle ve aruzun “mefâ’îlün 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbı ile yazılan ve Ahidnâme’nin bilinen tek 
manzum tercümesi olan bu eser yayımlanmıştır (Avcı, 2015). 

8- Mütercimi bilinmeyen bir tercüme Feridun Bey (ö. 991/ 1583)’in Münşeâtü’s-
selâtîn adlı eserinde Arapça aslı ile birlikte verilmiştir. Eser basma ve üç yazma 
nüshası tanıtılarak yayınlanmıştır (Ceyhan- Kayaokay, 2018). Tanıtılan nüshaları 
haricinde eserin tespit edebildiğimiz kadarıyla Beyazıt Kütüphanesi B 3308 numarada 
ve Süleymaniye Kütüphanesi; Süleymaniye Koleksiyonu 1057/1, Nuruosmaniye 
Koleksiyonu 791/6 ve 3727/1 numaralarında dört nüshası daha bulunmaktadır. 

9- Mehmed Akif Ersoy, Abdülaziz Çaviş’in (ö. 1929) aslen Arapça yazdığı metni 
Anglikan Kilisesi’ne Cevap adı altında çevirmiştir. Bu eserin “İslam Siyaseti” adlı 

 
1  Bazı araştırmacılar Mehmed Celâleddîn’in Osman Salâhaddîn el-Mevlevî’nin oğlu olabileceğini 

düşünmektedirler (Ceyhan- Elgeren, 2017). 

 

 

bölümünde Ahidnâme, Çaviş tarafından alıntılanmıştır. Bunun yanında Akif’in bu 
çevirisi hem mezkûr eserin içerisinde hem de ayrı olarak değişik isimlerle (Hazreti Ali 
Diyor Ki: Hazreti Ali’nin Mısır’a Vali Nasbettiği Malik Bin El-Eşter’e Yazdığı 
Emirnamedir, Hz. Ali’nin Bir Devlet Adamına Emirnamesi, Anglikan Kilisesine 
Cevap, Hz. Ali’nin Bir Emirnamesi: el-Evcine fi’l-İslam ‘an Es’ileti’l-Keniseti’l-
Anglikiyye Anglikan Kilisesine Cevap İsimli Eserden) ve farklı tarihlerde (1954, 
1963,1987, 2015) basılmıştır. 

Ayrıca geleneğimizde bazı yazarlar Ahidnâme’den alıntılar yapmıştır. Mesela 
Gelibolulu Mustafa Âlî (ö. 1600) Nasîhatü’s-Selâtîn adlı eserinde kâtipler hakkındaki 
öğütleri eserine iktibas etmiştir (Tietze, 1979, 139). Ahmed Rif’at Efendi (ö. 1312/ 
1895) Lugat’ında, Ali Haydar Bey (ö. 1915) Nilüfer mecmuasında, Filibeli Ahmed 
Hilmi (ö. 1914) Hikmet gazetesinde alıntılar veya muhtasar tercümeler yapmışlardır 
(Ceyhan- Kayaokay, 2018). 

 

2. Hüseyin Hüsnü Paşa ve Eserleri 

Hüsnü Paşa’nın doğum yılı bilinmemektedir. Babasının adı Abdülkerim olup aslen 
Moralıdır. Feshânede kâtiplik yapmış; Erzurum’da defter-i hâkanî müdürlüğünde iken 
azledilmiş ve sonrasında vefat etmiştir (Süreyya, 1996, 731). Eşinin ismi Zeyneb 
(MB.İ, 123, 123), kayınpederinin ismi Ahmed’dir (A.}MKT.UM, 412, 30). Kızı, 
Fatma Seniye Tunalı’dır ve damadı olan İzzeddin Tunalı meclis-i eytam reisliği ve 
Meclis-i Mebusan’da Kastamonu mebusluğu yapmıştır (Kuntay, 1944, 241; Kandil, 
2020, 81).  

Hüsnü Paşa, ilk olarak Pepe Mehmed Paşa’nın (ö.1867) yanında kâtip olarak 
vazifeye başlamış ardından Zaptiye Meclisi kâtipliği görevinde bulunmuştur. Pepe 
Mehmed Paşa, Yanya ve Tırhala valiliğine geçince o da paşanın maiyetinde Tırhala 
kaymakamı olmuştur. Daha sonra terfi ederek mîrimîran olup Tırhala’ya mutasarrıf 
olarak atanmıştır (Süreyya, 1996, 731). Pepe Mehmed Paşa’nın yanında yetişmesi 
özellikle onu “meslek-i hafî” açısından geliştirmiştir. Vakanüvis Lütfü Bey (ö. 1907), 
Pepe Mehmed ve Hüsnü Paşa gibi insanların zaptiyede görev almasının beldenin 
asayişinin sağlanması cihetinden mühim olduğunu dile getirmiştir (İnal, 2000, 979). 
Kısa zamanda bürokraside yükselmiş; tarih Ağustos 1858’i gösterdiğinde vezirlik 
tevcihi ile Yanya valiliğine getirilmiştir (A.}MKT.MHM, 138, 52). Ocak 1859’da 
Girit valisi olmuştur (İ. MTZ.GR, 7, 164). Ocak 1860 tarihinde Selânik valisi, Ocak 
1863’te ise Akif Paşa (ö. 1893) ile becayiş yaparak bu sefer ikinci kez Yanya valisi 
olmuştur (İ.MMS, 17, 712; İ.MMS, 25, 1115). Selânik valiliği sırasındaki birkaç olayı 
Ali Canip Yöntem (ö. 1967), Hüsnü Paşa’nın maiyetinde çalışan Limnili Mehmet 
Efendi’den dinlemiş ve bir yazısında bu olayları anlatmıştır. (Sevgi- Özcan, 1995, 
158-159) Söz konusu hadiseler Hüsnü Paşa’nın iki ayrı hırsızlık vakasının keskin 
zekâsıyla çözmesi üzerine aktarılmıştır. Ağustos 1864 tarihinde bu görevinden 
azledilmiş ve yerine Derviş Paşa getirilmiştir (İ.MMS, 27, 1117). Mehmed Süreyya 
ve İnal, Ocak 1864 yılında Sami Paşazade Subhî Paşa tarafından yapılan teftiş 
neticesinde görevinden alınıp bir yıl süreyle mazuliyette kalmasına dair hüküm 
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verildiğini söylemiştir (M. Süreyya, 1996, 731; İnal, 2000, 979). Ağustos 1864- Ocak 
1865 tarihi arasında Rumeli/ Manastır valiliği görevinde bulunmuştur 
(A.}MKT.MHM, 138, 42; Kuneralp, 1999, 80).2 Aralık 1866’da Cezayir-i Bahr-i 
Sefid, Haziran 1867- Şubat 1868 arasında Hüdavendigâr valisi (A.}MKT.MHM, 371, 
30; Kuneralp, 1999, 80), Mart 1868- Eylül 1871 tarihleri arasında Zabtiye Müşiri 
olmuştur ve bir süre sonra azledilmiştir. Görevinden alınmasıyla yeni müşir olarak 
Ferik Arif Paşa atanmıştır. Kendisiyle birlikte zabtiye yoklamacısı Arif Efendi 1286 
senesi hesaplarında yapılan usulsüzlüklerle alâkalı olarak suçlu bulunmuştur. Hüsnü 
Paşa sorguya alınmış ve sürülmüştür (Ahmed Lütfi, 1990, 22, 33, 39; Kuneralp, 1999, 
80; ŞD., 1279, 31). 

Özellikle İstanbul’da zabtiye müşiri olduğu sırada dönemin siyasi- bürokratik 
çekişmeleri sebebiyle birçok hadisenin içerisinde yer almıştır. Ali Canip, onun 
İstanbul’u tir tir titrettiğini belirtir. Bu minvalde Basiret adlı süreli yayın organına ve 
oradaki Ali Efendi’ye yaptıklarını İstanbul’da Yarım Asırlık Vekâyi-i Mühimme adlı 
eserinden yazısına aktarmıştır (Sevgi- Özcan, 1995, 156- 157). Ancak bu dönemde 
daha meşhur bir hadise Ziya Paşa’nın (ö. 1880) Zafername adlı eserini kaleme 
almasıyla gerçekleşmiştir. Kaside nazım şekliyle yazılan bu eser, Ziya Paşa’nın hem 
toplumsal bir eleştirisi hem de bir mizah ve hiciv metnidir. Ziya Paşa bu metni, 
dönemin sadrazamı Âlî Paşa’yı (ö. 1871) hedef alarak yazmıştır. Daha sonra mezkûr 
kasideyi tahmis etmiş; ardından da şerh etmiştir. Ancak bütün bu kademeli yazım 
faaliyeti esnasında eserleri üç farklı kişi yazıyormuş gibi göstermiştir. Bu üç kişi; 
kaside müellifi olarak Bosnalı Fazıl Paşa (ö. 1882), tahmis eden kişi olarak Hayri 
Efendi, şarih olarak da Hüsnü Paşa’dır. Ziya Paşa’nın bu üç ismi müellif olarak 
göstermesi, Âlî Paşa’nın yakın çevresini de hedef alarak hiciv dairesini genişletmek 
istemesindendir. Böylece mezkûr üç isim kendilerine ait olmayan üç ayrı metinle pek 
hoş olmayan bir münasebet içerisine girmişlerdir. Zira metinler çok hızlı bir şekilde 
Osmanlı coğrafyasının her yerine yayılmıştır. Hatta Ebuziyya Bey (ö. 1913) 
Zafername’nin birkaç yüz bin nüsha dağıtıldığından bahsetmiştir. Ziya Paşa, Ebuzziya 
Tevfik, Namık Kemal (ö. 1888) gibi isimlerin bulunduğu Yeni Osmanlılar’a karşı sert 
tedbirlerinden dolayı Hüsnü Paşa, Ziya Paşa’nın hicvine dâhil olmuştur. Zira Hüsnü 
Paşa, mezkûr isimlerin kalem oynattıkları Muhbir ve Hürriyet gibi gazeteleri 
toplatmak için özel çaba sarfetmiştir. Namık Kemal, Hüsnü Paşa hakkında “Zabtiyede 
müşîr olacak nâ-sezâ teres” ifadesini şiirinde kullanmıştır. Hüsnü Paşa, Namık 
Kemal’i yurda döndürmek için uğraşmış, Âlî Paşa’dan özür dilemesini istemiştir. 
Hüsnü Paşa’nın mektuplaşmaları neticesinde Namık Kemal yurda dönmüştür ve 
döndükten sonra Âlî Paşa hakkında eleştiri yapmamıştır. Hüsnü Paşa ve Namık Kemal 
arasında zaman zaman iyi, zaman zaman kötü ve sert bir münasebet husule gelmiştir 
(Ebuziyya Tevfik, 2019, 165-170; Budak, 2013, 88-89; Özer, 2019).  

Sadrazam Âlî Paşa’dan sonra Hüsnü Paşa görevinden alınmıştır. Aralık 1871 
yılında rütbesi sökülerek Akka’ya gönderilip kalebent olmasına karar verilmiş, Mart 
1873’te rütbe iadesi yapılıp maaş tahsisi gerçekleşmiş ve Nisan 1874 yılında yeniden 
Zabtiye Nezareti’ne tayin edilmiştir (İ.MMS, 42, 1735; İ.DH, 664, 46241; İ.DH, 683, 

 
2  Fazıl Paşa, Hüsnü Paşa’nın Rumeli valiliği münasebetiyle tarih düşürmüştür. (Duman, 2005, 143). 
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30; Kuneralp, 1999, 80), Mart 1868- Eylül 1871 tarihleri arasında Zabtiye Müşiri 
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Ferik Arif Paşa atanmıştır. Kendisiyle birlikte zabtiye yoklamacısı Arif Efendi 1286 
senesi hesaplarında yapılan usulsüzlüklerle alâkalı olarak suçlu bulunmuştur. Hüsnü 
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Özellikle İstanbul’da zabtiye müşiri olduğu sırada dönemin siyasi- bürokratik 
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oradaki Ali Efendi’ye yaptıklarını İstanbul’da Yarım Asırlık Vekâyi-i Mühimme adlı 
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faaliyeti esnasında eserleri üç farklı kişi yazıyormuş gibi göstermiştir. Bu üç kişi; 
kaside müellifi olarak Bosnalı Fazıl Paşa (ö. 1882), tahmis eden kişi olarak Hayri 
Efendi, şarih olarak da Hüsnü Paşa’dır. Ziya Paşa’nın bu üç ismi müellif olarak 
göstermesi, Âlî Paşa’nın yakın çevresini de hedef alarak hiciv dairesini genişletmek 
istemesindendir. Böylece mezkûr üç isim kendilerine ait olmayan üç ayrı metinle pek 
hoş olmayan bir münasebet içerisine girmişlerdir. Zira metinler çok hızlı bir şekilde 
Osmanlı coğrafyasının her yerine yayılmıştır. Hatta Ebuziyya Bey (ö. 1913) 
Zafername’nin birkaç yüz bin nüsha dağıtıldığından bahsetmiştir. Ziya Paşa, Ebuzziya 
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müşîr olacak nâ-sezâ teres” ifadesini şiirinde kullanmıştır. Hüsnü Paşa, Namık 
Kemal’i yurda döndürmek için uğraşmış, Âlî Paşa’dan özür dilemesini istemiştir. 
Hüsnü Paşa’nın mektuplaşmaları neticesinde Namık Kemal yurda dönmüştür ve 
döndükten sonra Âlî Paşa hakkında eleştiri yapmamıştır. Hüsnü Paşa ve Namık Kemal 
arasında zaman zaman iyi, zaman zaman kötü ve sert bir münasebet husule gelmiştir 
(Ebuziyya Tevfik, 2019, 165-170; Budak, 2013, 88-89; Özer, 2019).  
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47574). Mayıs 1873- Nisan 1874, Temmuz- Kasım 1875 arası ikinci kez 
Hüdavendigar valisi, Kasım 1875- Nisan 1877 arası üçüncü kez Yanya valisi olmuştur 
(Kuneralp, 1999, 80). Yanya valisi olduğu sırada 1877 yılında vefat etmiştir. Ali 
Canip, Hüsnü Paşa’nın Arnavutlar elinden telef olduğunu aktarmaktadır (Sevgi- 
Özcan, 1995, 158). Fizikî özellikleri tasvir edilirken güler yüzlü, şişman ve orta boylu 
olduğu dile getirilir (M. Süreyya, 1996, 731). Hüsnü Paşa sert mizacının yanında 
tasavvufî bir kişiliğe de sahiptir. Rufâî tarikatına mensubiyetini “Ki zîrâ ben Rufâ’îyim 
Rufâ’ḭyim Rufâʿî” mısraıyla ve “Cenâb-ı seyyidin cârûb-keş-i dergehidir Hüsnî/ 
Olupdur çün bana ol yâr hazer eyle Rufâ’îden” beytiyle şiirlerinde dile getirmiştir 
(Genç, 2022, 203-205). Emîn Hilmî (ö. 1884) ve Osman Âgâh müşterek bir kaside 
yazıp Hüsnü Paşa’ya sunmuşlardır. Ayrıca Emîn Hilmî 49 beyitlik, Osman Âgâh ise 
34 beyitlik birer kaside daha sunmuşlarıdır. Bunlara ilaveten Osman Âgâh, Hüsnî için 
iki kıta sunmuş ve üç tahmis yapmıştır. Mezkûr isimler Hüsnü Paşa ile çeşitli 
bürokratik yakınlıklar kurmuşlardır (Genç, 2022, 16-17). 

Hüsnî bir divan tertip etmiştir. Vakanüvis Lütfü Efendi ve Mehmed Süreyya gibi 
isimler şiirlerini görüp beğenmiştir (İnal, 2000, 979). İnal, Hüsnî’nin Divan’ını 
gördüğünü söylemiş, nüsha özelliklerinden bahsetmiştir. İnal’ın gördüğü söz konusu 
nüsha yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Genç, 2022). Divanda 99 kaside, 39 
gazel, 16 musammat, 4 müseddes, 5 tesdis, 3 muhammes, 4 tahmis bulunmaktadır 
(Genç, 2022, 30- 38). 14 adet kıta nazmeden Hüsnî, hepsinde çeşitli vesilelerle tarih 
düşürmüştür. Sultan Abdülaziz için 6 adet kıta yazmış, Rüştü, Avni, Reşit paşalar için 
de tarih düşürmüştür (Genç, 2022, 39). Tespit edebildiğimiz kadarıyla divanında yer 
almayan iki tarih kıtası mevcuttur. Bunlardan birisi Hüseyin Avni Paşa’nın ölümüne 
düşülen tarihtir. Mezar taşına da kazınan bu tarih şöyledir: 

“Sipehdâr-ı ulüvvü’l-kadr-i devlet ekrem-i millet 

Cenâb-ı Avni Paşa hemdem oldu şâh-ı merdâne 

Büyük hizmetler etdi devlet ü dîne bu âlemde 

Kıyâsım böyledir kim misli az geldi bu devrâne 

Sebât ü istikâmetle olup meşhûr-ı ser-efrâz 

Cihân içre geçirdi ömrünü gâyetle merdâne 

İdüp fenn-i celîl-i harbde bir hayli eser tedvîn 

Delîl-i hayr u nusret oldu elhak sınf-ı şüc’âne 

Bu zâtı tâ ilâ-yevmi’l-kıyâm hayr ile yâd etmek 

Hakîkat vâcibâtdandır cemî’-i ehl-i imâne 

Egerçi nâ’il-i aksa’l-murâd oldu velâkin âh 

Sürûrı az zamânda oldu tebdîl fart-ı ahzâne 

Hüseyn ismindeki sırr-ı azîm âhir olub zâhir 

Ana bir Şimr-i sâni-i la’in kasd etti zulmâne 
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Bi-hakkı Seyyidü’l-ebrar ilahi eyle lutfunla 

Anı Firdevs-i a’lâda sezâ her nev’i ihsâne 

Sadîkı Hüsnî eşk-i mâtemiyle yazdı târihin 

Şehîden Avni Paşa erdi izz-i vasl-ı cânâne” (Pakalın, 1941, 68). 

Divanında yer almayan başka bir kıtası hicrî 1292 (m.1875) tarihini taşımaktadır. 
Günümüzde Sokullu İlköğretim Okulu olarak hizmet veren bina dönemin Üsküdar 
Askerî Rüşdiye Okulu (Toptaşı Askerî Rüşdiyesi)’dur. Aziz Bey (ö. 1918)’in talik 
hatla yazdığı kitabe şöyledir: 

“Hazret-i Abdülazîz Hân-ı ma’ârîf-pîşenin 

Mülkün istikbâlini te’mîndir ümniyyesi 

Anın için açdı yer yer muntazam rüşdiyyeler 

Ne Sitanbul u ne Bâğdâd kaldı ne Sûriyyesi 

Nakd-i vakti sarf idüp gel cem’-i zâd-ı dâniş it 

Harc-ı âlemdir ucuzdur şimdi vezni kıyyesi 

Hâme-i tâz-ı vatan Hüsnî didi târîhine 

Feyz ü sa’yün menba’ıdır askerî rüşdiyyesi” (Haskan, 2001, 931-932).3 

Hüsnî’nin başka bir manzum eseri mesnevî nazım biçimiyle yazılan ve tamamen 
ahlâki- didaktik bir muhtevaya sahip olan Manzûme-i Hüsn-i Eser’dir. Eser, Ak ve 
Durmaz tarafından yayınlanmıştır (Ak, 2018; Durmaz 2018). Hüsnî, eserini birkaç 
kısma ayırarak kurgulamıştır. İlk 119 beyitte her beytin ilk mısraı “Bir kişi ki” 
ifadesiyle başlamaktadır. Bu ifadenin sonrasında aynı mısrada insanın bir hasleti, 
ahlâkî durumu, davranışı zikredilmiştir. Beytin ikinci mısraında ise bu durumun 
neticesi verilir. Müellif, bu bölümden birkaç beyit sonra hangi davranışın beğenilen, 
övülen, hangisinin beğenilmeyen olduğunu sıraladığını söylemiştir. Bundan sonraki 
kısmın başında Hz. Âdem’in yaptığı hata sonucunda cennetten sürülmesinden 
bahsedilir ve söz yine ahlak mevzuuna getirilir. İnsanın sahip olması gereken ahlâki 
meziyetler sıralanır. Böyle bir kimse varsa ona hürmet göstermek ve ondan himmet 
beklemenin doğru olduğu söylenir. Ardından peygambere bağlılık ve dua bölümü ile 
eser sona erer. 

 

3. Terceme-i Ahd-i Azîz 

3.1. Eserin Genel Özellikleri 

Hüseyin Hüsnü Paşa eserinin girişinde Selânik valisi olduğu sırada tercümeyi 
gerçekleştirdiğini; “…hâlâ Selânik vâlîsî Hüseyn Hüsnî kulları” ifadesiyle söylemiş 
ve tercümesinin isminin Terceme-i Ahd-i Azîz olduğunu; “…ikmâl-i emr-i cemîl-i 
tercemesine ve Terceme-i ‘Ahd-i Azîz nâmıyla tesmiyyesine” ifadeleriyle dile 

 
3  Kaynaklardan iktibas edilen her iki şiirde de bazı okuma hatalı giderilmiştir. 
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getirmiştir (Hüsnî, AE Şeriyye, 632, 3b). Bu ifadelerin öncesinde ise eseri Sultan 
Abdülaziz’e sunduğunu belirtmektedir. Yukarıda da değindiğimiz üzere Hüsnü Paşa 
Ocak 1860’da Selânik valisi olmuştur ve Ocak 1863 tarihinde görevinden ayılmıştır. 
Abdülaziz’in tahta çıkışı ise Haziran 1861’dir. Bu tarihlere binaen Hüsnü Paşa 
tercümesini Haziran 1861- Ocak 1863 tarihleri arasında gerçekleştirmiş olmalıdır. 
Hüsnü Paşa, Abdülaziz’e tercümesini sunarken “…hazret-i hilâfet-penâhîleri olmak 
üzere tab u neşrine müsâade-i maâlî âde-i seniyye bî-dirîğ ü şâyân buyurulmak niyâz 
u temennîsiyle” ifadelerini kullanmış ve tercümesinin basılması isteğini takdiminde 
zikretmiştir. Hüsnü Paşa’nın tercümeyi gerçekleştirmesinin iki ana nedeni mevcuttur. 
Bunlardan ilki Arapçasından herkesin istifade edemeyeceği için faydasını umuma 
yaymaktır. İkincisi ise bu eserden toplumun hem yönetici hem de yönetilen kesiminin 
çeşitli yönlerden fayda sağlamasıdır. Tam bu sebepleri belirtirken Hüsnü Paşa burada 
cümle arasına bir ifade yerleştirmiştir. Söz konusu ifade şöyledir: “ve milel-i 
muhtelife-i mütenevvi‘a üzerine bir müddetden berü hâsıl olan efkâr ve mu‘âmelât-i 
ta‘assubiyyenün tahakkuk-ı butlânına hüccet olacagı bedîhî vü ‘iyân olmasıyla...”. Bu 
ifadeler aslında dönemin en canlı meselelerinden biri olan gayr-i müslimler ve hakları 
mevzuu üzerine söylenmiş olmalıdır. Zira “milel-i muhtelife-i mütenevvi‘a” 
terkibinden kasıt çeşitli azınlıklardır. Bu kesime gösterilen ayrıcalıklar neticesinde 
toplumda bazı fikirler hâsıl olmuştur.  

Abdülaziz dönemine gelinmeden önce Tanzimat ve Islahat Fermanları ilan 
edilmiştir. Hatta Abdülaziz’in saltanatı yıllarında çeşitli dönemlerde sadrazamlık 
yapan Âlî Paşa döneminde Islahat Fermanı hayat bulmuştur. Mütercimin hayatı 
kısmında değindiğimiz üzre Hüsnü Paşa, Âlî Paşa’nın has adamlarındandır ve bu 
yüzden Ziya Paşa’nın Zafernâme’sine dâhil olmuştur. Abdülaziz tahta çıktığında 
ıslahat programlarına devam ederek bir ferman yayınlatmış, eski hükûmeti korumuş, 
ırk ve mezhep ayrılıklarını gözetmeden adlî eşitlikleri koruyacağı vaadini dile 
getirmiştir (Küçük, 1998). Terceme-i Ahd-i Azîz’de de bu duruma mutabık olarak şu 
ifadeler dikkat çekmektedir: “Zîrâ re‘âyâ iki sınfdur. Bir sınfı dîn karındaşun ve bir 
sınfı hilkatde nazîr ü mislindir ve bunlarda zelle vü kusûr çok vukû‘ bulur ve anlar 
içün ‘ilel ‘ârız olur ve ellerinden kasd u hatâ zuhûr ider. Ancak sen Allahu ‘Azîmü’ş-
şân’un ‘afv u magfiretinden sana i‘tâ olınmasını sevdigün ve taleb eyledigün kadar 
‘afv u safhını anlara dahı vir”. Bu ifadelerde halkın müslim ve gayr-ı müslim olarak 
ikiye ayrıldığı görülmektedir. Onların hata ve günahlarının hoş görülmesi gerektiğinin 
vurgusu vardır. Osman Selâhaddîn Efendi, Buldânî, Hüsnü Paşa tercümelerini 19. 
yüzyılda yapmış, Mehmed Celaleddin’in Ahidnâme tercümesini de ihtiva eden 
Münşeât-ı Ferîdûn yine aynı yüzyılda basılmıştır. Bu durum yukarıda bahsettiğimiz 
ıslahat programlarıyla münasebeti olmasının yanında devletin gidişatına gösterilen bir 
reaksiyon olarak da okunmalıdır. Bu açıdan bakıldığında mütercimlerin bu eseri bir 
ıslahat risalesi/ lâyihası olarak görmüş oldukları söylenebilir.  

Hüsnü Paşa mukaddimede Münşeât-ı Ferîdûn (Münşeâtü’s-Selâtîn) adlı münşeat 
mecmuasını mütalaa ettiğini ve bu okumaları esnasında Hz. Ali’nin Mâlik b. Hâris’i 
Kahire’ye vali olarak atadığı zaman gönderdiği bir vasiyetname yazdığını söylemiştir. 
Arapça olan bu eserden herkesin faydalanamayacağını düşünmüş ve onu Türkçeye 
tercüme etmeye karar vermiştir. Böylece memur ve asker sınıfı bu tercümeden 
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yararlanabilecektir (Hüsnî, AE Şeriyye, 632, 3a-3b). Literatür kısmında bahsettiğimiz 
tercümelerden biri mezkûr münşeatın baskılarının birinde Arapçasıyla birlikte 
bulunmaktadır. Münşeâtü’s-Selâtîn hicri 1264- 1275 yılları arasında iki baskı 
yapmıştır (Özcan, 2006, 20-22). İstanbul’da Dârü't-Tıbâati'l-Âmire matbaasında h. 
1274 (m. 1857/1858) yılında yapılan baskının derkenarında müellifi belirsiz 
Ahidname tercümesi bulunmaktadır (Feridun Ahmed, 1274, 41-60). Bu tarihler bize 
Hüseyin Hüsnü Paşa’nın tercümeyi gerçekleştirdiği tarihten önce Münşeâtü’s-
Selâtîn’in baskısında (Hüsnü Paşa’nın mütalaa ettiği eser) bir Ahidnâme tercümesi 
olduğunu göstermektedir. Hüsnü Paşa elbette bu Münşeat’ı tercümeyi ihtiva etmeyen 
bir yazma veya basma nüshadan (1264 baskısı) mütalaa etmiş olabilir. Onun bu metni 
tercümesi etmesi hususunda akla gelen bir başka ihtimal ise 1274 yılında yapılan 
Münşeat baskısını dolayısıyla tercümesini görüp tercümeyi beğenmemesi olabilir. 
Hüsnü Paşa’nın -tercümeyi görmüş olsun veya olmasın- kaynak metninin Münşeâtü’s-
Selâtîn’de bulunan nasihatname sureti olduğu açıktır. 

Eser, hem yöneticinin iyi bir ahlâka sahip olması için neler yapması gerektiğine 
hem de devlet yönetimine dair tavsiyeler taşımaktadır. Bu açıdan bakıldığında 
Ahidname hem bireye dair ahlaki- didaktik öğeler taşıması bakımından bir 
nasihatname hem de devlet yönetimine dair öğütler barındırmasından ötürü bir 
siyasetname hüviyetindedir. 

Ahidname’de sistematik bir akış ve başlıklandırma yoktur. Eserin muhtevası temas 
ettiği konulara nispetle şu şekilde başlıklara ayrılabilir: Günahlardan kaçınmak, 
ibadet, farz ve sünnete uymak, nefsi kontrol; valinin toplumla ilişkisi; idare altındaki 
Müslüman olan ve olmayan halka iyilikle muamele ve merhamet; karar alırken acele 
etmemek, karar verirken duygu durumunu kontrol etmek; adaleti sağlarken gerekli 
araştırmayı yaparak toplum tabakalarını gözetmek; kusurların örtülmesi ve insanlara 
dair kötü duygular uyandıran şeyler; yöneticinin kimlerle münasebet kurması 
gerektiği; halkla valinin ve toplumdaki tüm sınıfların birbirleriyle münasebetinin nasıl 
olması gerektiği; valinin yakın olduğu kişilerde bulunması iktiza eden özellikler; 
valinin maiyetindekilerin nasıl davranması gerektiği ve bunların (asker, hâkim, vergi 
tahsildarı) seçimi; verginin miktarı ve gayesi; kâtip seçimi ve kâtiple olan münasebet; 
tüccarlarla olan münasebet; muhtaç olan halk kesimi ile olan münasebet ve bu kesimin 
hakları; idare altında bulunan insanların gözetimi; kamu malının adaletli kullanımı; 
savaş ve barış durumunda ne yapılması gerektiği ve haksız kan dökmenin mahzuru; 
kibir, övgü, başa kakma, işi zamanında yapmak, eline, beline, diline sahip olmak. 
Ahidname’de konu akışı ahlaki öğütlerle başlamış ve yine ahlaki nasihatlerle sona 
ermiştir. Bu öğütler arasında ise -metnin büyük bölümünü teşkil eden- devlet 
yönetimine dair talimat ve uygulamaların nasıl olması gerektiğine dair tavsiyeler 
bulunmaktadır. 

 

3.2. Yazarın Üslubu ve Seci Kullanımı 

Eserin genel olarak dili basittir fakat Arapça, Farsça kelime ve terkiplerin yoğun 
olarak kullanıldığı mukaddime kısmında secili ifadelere ve terkiplere çokça yer 
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verilmiştir. Örneğin eserin hamdele bölümünde Hüsnî pek çok yazarın yaptığı gibi 
“bî-hadd ve lâ- yu‘ad” kelimeleriyle sec‘-i mutarraf yapmıştır: “Farîza-i hamd-i bî-
hadd ve şükr ü senâ-yı lâ-yu‘ad”. Devamındaki ifadelerde ise “mahbûb, mergûb, 
matlûb, mashûb, mensûb” kelimeleriyle sec‘-i mütevâzî yapmıştır. Aynı zamanda bu 
ifadede yedi kelimeye çıkan Farsça izafet kesresiyle yapılan tamlama mevcuttur:“ol 
hubb-ı hakîk-i hazret-i Mevlā ile mahbûb ve ‘izz-i vesîk-i mukârenet-i celîle-i zât-ı 
pâk-i Kibriyâ ile mergûb ve… vücûd-ı Mahmûdı ‘ind-i Sübhânîde gâyet matlûb ve 
sunûf-ı esrâr ve kemâlât-ı cüz’iyye ve külliyye-i Rabbâniyyeyi mashûb ve her bir 
cevher-i ferd-i nutk-efsah ve eblagı lutfen ve ma‘nen gencîne-i hükm-i gaybiyye-i 
İlâhiyyeye nisbet-i ṣahîha ile mensûb”. Hüsnü Paşa’nın yaptığı seci türlerinden birisi 
ise sec‘-i mütevâzindir. Aşağıdaki örnekte söz öbeklerinin sonunda bulunan “tahfîf 
ider- tahsîs idüp” ifadelerinde sadece vezin birliği bulunmaktadır: “kavmin 
agırlıklarını Cenâb-ı Allâh bî-şekk tahfîf ider ve ashâb-ı hâcât içün dahı sana bedel 
bir meclis tahsîs idüp…”.  

Mukaddimeden sonraki bölümde tercüme kısmı başlamaktadır. Bu kısım 
mukaddimeye nazaran daha sade bir dille kaleme alınmıştır. Hüsnü Paşa burada da 
Türkçe fiiller ve ekler vasıtasıyla bazı yerlerde seci bazı yerlerde ise aliterasyon 
yaparak metnine ahenk katmıştır: “Ba‘dehu nâs beyninde hükm itmek içün kendüsine 
umûr-ı müzâyaka virmeyen ve muhâsamada gazaba gelmeyen ve mütemâdî zillet 
çekmemiş olan ve hakkı fark itdigi vaktde haksızlıga haml itmeyen ve nefsini tama‘a 
meyl itdirmeyen ve gâyet-i umûrı anlamaga sa‘y eyleyen ve şübehâtı hakka tevfîḳ ile 
ḥakîkat-ı hâli istihrâc idebilen ve hüccec üzerine ḥükm-i umûr iden ve mürâca‘at-ı 
hasmda maglûb olmayan ve haḳâ’ik-ı umûrı ẓâhire çıkarmakda sabr idici bulınan ve 
beyân-ı hükmde ziyâde togrı olan ve kesret-i teşvîk ü tergîbe meyl eylemeyen ve re‘âyâ 
beyninde ve kendi nefsinde efdal olan zâtı hükme ihtiyâr eyle”. Eserin giriş 
bölümünde özellikle bir kişiye övgü yapılacağı zaman terkipler uzamıştır. Sultan 
Abdülaziz’in övüldüğü bölümde ve Farsça usulüyle birleşik sıfat yapılmış ve bunlarla 
ses uyumu sağlanmış Arapça ve Farsça terkipler birlikte kullanılmıştır: “mihr-i cihân-
efrûz-ı bî-mânendi ve bedr-i münîr-i ‘adîmü’n-nazîr-i kudsiyân-pesendi”. Eserin 
diline genel olarak bakıldığında tercümenin Osmanlı’nın yönetici sınıfının 
yararlanabilmesi maksadıyla yapıldığı söylenebilir. 

 

4. Terceme-i Ahd-i Azîz Nüshalarının Tavsifi 

4.1. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Şeriyye Koleksiyonu, Numara 632. 

Dijital katalog bilgilerine göre 248x148- 165x78 mm boyutlarındadır ve 22 varağa 
19 satırla sülüs harfle istinsah edilmiştir. Eserin zahriyesinde “Hazret-i ‘Alî 
efendimizin Mısr’a vâlî ta’yîn buyurdukları Mâlik İbn Hâris nâm zâta yazdıkları 
emrnâme-i âlî-i nesâ’ih-âmizin tercümesidir ki Selânik vâlî-i esbakı Hüseyn Hüsnî 
Paşa tarafından Sultân ‘Abdülazîz Hân nâmına yazılıp ‘Terceme-i Ahd-i ‘Azîz’ tesmiye 
eyledikleri kitâbdır.” ifadesi bulunmaktadır. Bu kaydın ardından talik hatla yazılmış 
ve Hz. Ali’yi öven Farsça bir şiir bulunmaktadır. Eserin sonuna eserle aynı hatla 
(sülüs) yazılmış Hüsnî’ye ait on iki bendlik bir müseddes eklenmiştir ki bu müseddes 
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Hüsnî’nin divanında da mevcuttur. Müseddesin onuncu bendinde “Eyledim Terceme-
i ‘Ahd-i ‘Azîz’e cür’et” mısraı bulunmaktır. Bu şiirden sonra yine Hüsnî’ye ait rika 
hatla yazılmış Farsça Hz. Ali’yi öven bir şiir bulunur. Kitabın başı ve sonunda Ali 
Emiri’ye ait vakıf mühürleri bulunmaktadır. 1b ve 2a sayfasında duraklar altın 
yaldızlıdır. Eserin tamamı altın yaldız cetvel içerisindedir. 1b’deki serlevhada altın 
yaldızlı adi tezhip vardır. Nüshada rabıta ve sah kayıtları mevcuttur. Hicri 27 Şevval 
1281 (25 Mart 1865) tarihinde istinsah edilmiştir. Tenkitli metinde “A” remiziyle 
gösterilmiştir. 

 

4.2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, 
Numara 2684. 

Dijital katalog bilgilerine göre 236x137 mm boyutlarında 22 varağa 13 satırda 
talik hatla istinsah edilmiştir. İstanbul Darülfünunu Kütüphanesi ve İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi mühürleri vardır. Kahverengi cilt içerisindedir. “İ” 
remiziyle gösterilmiştir. 

 

4.3. Süleymaniye Kütüphanesi, Hoca Ali Rıza Bey Koleksiyonu, Numara 95. 

81x56 santimetrelik iki büyük yaprağa istinsah edilmiştir. İlk varak çift sütunlu, 
ikinci varak tek sütunludur. Ali Emiri nüshasındaki müseddes bu nüshanın da sonunda 
kayıtlıdır. Rika hatla istinsah edilmiştir. İlk varağın ilk sütunu 79, ikinci sütun 82 
satırdır. “R” kısaltmasıyla gösterilmiştir. 

 

5. Metin 

Bi’smi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm  

[A 1b] [İ 1b] [R 1] “ ُه ٰ الَّذٖي هَدٰينَا لٰهٰذاَ وَمَا كُنَّا لٰنَهْتدَٰيَ لَوْلََا انَْ هَدٰينَا الله  ve mā tevfīḳī ve 4”الْحَمْدُ لِٰلّه
i‘tiṣāmī fī-külli ḥālin illā bi’llāh. Farīża-i ḥamd-i bī-ḥadd ve şükr ü s̱enā-yı lā-yu‘ad 
ol mükevvin-i kā’ināt ve müzeyyin-i arżīn ü semāvāt bi-mā ṣun‘ia fīhimā min envā‘i 
‘acāibi’l-maṣnū‘āt elleẕī lā-yuḳadderu en yetaḫayyele keyfiyyete ṣun‘ihi eḥadun 
mine’l-maḫlūḳāti ve mufaḍḍili’l-insāni sevā’un kāne ‘alā-sā’iri’l-mevcūdāti ev 
beynehum ba‘ḍihim fevḳa ba‘żin derecāti ve mu‘īni’s-subulu’r-ruşdi ve’s-sedād li-
‘umūmihim ve ḫuṣūṣihim bi-tenzīli āyāti’l-beyyināti ḥażretlerine kemāl-i luṭf ü 
iḥsānıyla lā’iḳ-ı ḳabūl olacaḳ derecede taḳdīm ü īfā ve tuḥfe-i [İ 2a] dürūd-ı maġfiret-
nümūd-ı nā-ma‘dūd ṣalāt ü selām ol ḥubb-ı ḥaḳīḳ-i ḥażret-i [A 2a] Mevlā ile maḥbūb 
ve ‘izz-i ves̱īḳ-i muḳārenet-i celīle-i ẕāt-ı pāk-i Kibriyā ile merġūb ve şeref-ṣudūr-ı 
emr-i daḳīḳ-i “kün”de mücerred vürūd, vücūd-ı Maḥmūdı5 ‘ind-i sübḥānīde ġāyet 

 
4  Araf Suresi 43. ayetten kısmî iktibas: “(Cennette) onların altından ırmaklar akarken, kalplerinde kinden 

ne varsa hepsini çıkarıp atarız. Ve onlar derler ki: “Bizi bu nimete kavuşturan Allah’a hamdolsun! 
Allah bize bahşetmeseydi biz kendiliğimizden elde edemezdik. Hakikaten rabbimizin elçileri 
gerçeği getirmişler.” Onlara, “İşte size cennet. Yapmış olduğunuz iyi amellere karşılık o sizin oldu” 
diye seslenilir.” 

5  vücūd-ı Maḥmūdı: Muḥammedi İ. 
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maṭlūb ve ṣunūf-ı esrār ve kemālāt-ı cüz’iyye ve külliyye-i Rabbāniyyeyi maṣḥūb ve 
her bir cevher-i ferd-i nuṭḳ-efṣaḥ ve eblaġı luṭfen ve ma‘nen gencīne-i ḥükm-i 
ġaybiyye-i İlāhiyyeye nisbet-i ṣaḥīḥa ile mensūb olan cenāb-ı şāri‘-i şer‘-i mübīn 
elleẕī yaġlibu saṭvetu şerī‘atuhu ‘alā-kāffeti’l-ḫālifīne. Mā dāme ummetuhu 
yetemessukūne me‘a ṣidḳi niyyetin bi-ḥablihe’l-metīn ve yaḥkumūne bihā kulle emrin 
ba‘de mā ḥaṣale lehumu’l-yaḳīn. A‘nī bihi Muḥammedi’l-Muṣṭafa’l-Emīn efendimiz 
ḥażretleriniñ rūḥ-ı vużūḥ-ı pür-fütūḥ-ı aḳdes ü muḳaddes ü münevverlerine ve bi’t-
tebe‘ “6”أصحابي كالنجوم بأيهم اقتديتم اهتديتم ḥadīs̱-i şerīfiyle mevṣūf olan āl ü evlād ve aṣḥāb-
ı ṭāhirīn ve muḳtedā-yı ‘ibād-ı müslimīn elleẕīnehum ‘inde Rabbihim [A 2b] 
maḳbūlīne ve fī sa‘yihim [İ 2b] meşkūrīne ve bi-tekrīmihi mübeşşirīne efendimiz 
ḥażerātınıñ ervāḥ-ı ḳudsiyyelerine ‘arż ve ihdā ḳılındıḳdan ṣoñra şu vechle tezyīn-i 
zeyl-i dībāce-i risāle-i merāma ibtidār olunur ki sipihr-i ḫilāfet-i İslāmiyye vü 
‘Os̱māniyyeniñ mihr-i cihān-efrūz-ı bī-mānendi ve bedr-i münīr-i ‘adīmü’n-naẓīr-i 
ḳudsiyān-pesendi şevketlü ḳudretlü ‘aẓametlü mehābetlü velīni‘met-i bī-minnetimiz, 
ḳurre-i ‘uyūn-ı iftiḫārımız es-Sulṭān İbnü’s-Sulṭān İbn es-Sulṭān7ü’s-Sulṭān 
‘Abdü’l‘azīz Ḫān eyyede’llāhu Meliku’l-Mennānu ve enālehu’l-ḫayra ve’n-nuṣrete 
ve’t-tevfīḳa fī külli ḥīnin ve ān efendimiz ḥażretleriniñ ‘aṣr-ı ma‘delet-ḥaṣr-ı 
mülkdārīleri duhūr u ezmān-ı sālifeniñ güzīde-i nādīdesi oldıġı ve kāffe-i bendegān-ı 
ṣıdḳ-nişān-ı ḥażret-i tāc-dārīleriniñ mevkūl-i ‘uhde-i ḥamiyyet ü dirāyetleri olan8 
umūr-ı cüz’iyye ve külliyye-i mülkiyye ve ṣunūf-ı ra‘iyyeniñ vefḳ-ı rıżā-yı Cenāb-ı 
Aḥmedī ve ṭıbaḳ-ı hüdā-yı necāt-intimā-yı ḥażret-i yārān-ı Muḥammedī9 üzere idāre 
ve temşiyyeti ġāyet-i āmāl ve ümniyye-i celīle-i [A 3a] ḥażret-i10 pādişāhīleri 
bulunduġı ma‘lūm-ı ‘ālem ü ‘ālemiyān ve mecmū‘a-i nefīse-i [İ 3a] Münşe’āt-ı 
Ferīdūn’uñ bi’d-defa‘āt müṭāla‘asına ṣarf-ı ba‘ż-ı evḳāt itdikce bāb-ı ḥikem-me’āb-ı 
medīne-i ‘ulūm-ı Rabbānī11 ve me‘ānī-i12 noḳṭa-i aṣl-ı kemālāt-ı ledüniyye-i Sübḥānī 
ve ‘ayn-ı laḥm ve ‘ayn-ı dem13 ve ibn-i ‘amm-ı cenāb-ı a‘ẓam ve ekrem-i ḫulḳ-ı 
Raḥmānī, şīr-i dilīr-i ‘adüvv-tedmīr-i Ṣamedānī a‘nī bihi Cenāb-ı ‘Alī İbn Ebī Ṭālib 
en-Nūrānī efendimiz ḥażretleriniñ Mālik İbn el-Ḥāris̱’i belde-i cesīme-i Mıṣr-ı 
Ḳāhire-i ma‘rūfeye vālī naṣb u ta‘yīn ve tab‘iyyetleri hengāmında ‘ahden ve ta‘līmen 
ve tenbīhen tasṭīr ü i‘ṭā buyurduḳları vaṣiyyet-nāme-i maḫṣūṣ u hidāyet-manṣūṣ-ı 
cenāb-ı Ḥayderānelerine ‘arīẓ u ‘amīḳ ve ber-vech-i tedḳīḳ ḥaṣr-ı naẓar-ı ṣamīmiy-yi 
diḳḳatle eks̱er luġāt-ı nādireyi, belāġat-ı bāhireyi ‘Arabiyyesiniñ ḥall-i eşkāl-i me‘ānī 
ve nikāt-ı cemīle-i ḥikmet-şāmilesi tetebbu‘-ı kütüb-i kes̱īre-i luġāta mevḳūf 
olmaḳdan nāşī herkes ḥaḳḳıyla müstefīd olamayacaġı mis̱illü [A 3b] tercemesi ḥālinde 
kāffe-i ḳavānīn-i mevcūde-i ezmine-i sālife vü ḥāliyye, mülkiyye vü cünūdiyeye14 

 
6  Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidayeti bulursunuz: Acluni, “Keşfü’l-Hafâ”, 1/141 

(HADİSVERİTABANI, 22.08.2024). 
7  İbn es-Sulṭān: -İ. 
8  Olan: evān İ. 
9  ve ṭıbaḳ-ı hüdā-yı necāt-intimā-yı ḥażret-i yārān-ı Muḥammedī: -İ. 
10  celīle-i ḥażret-i: ḥażret-i celīle-i İ. 
11 Burada; “Ben ilmin şehriyim, Ali onun kapısıdır.” mealindeki hadis hatırlatılmıştır. Hadisin 

edebiyatımıza yansıması hakkında bk. (Sarıkaya, 2004, 46-50). 
12  ma‘nā-yı me‘ānī-i İ. 
13  Bu kısımda “Senin etin etim, kanın kanımdır.” mealindeki hadis hatırlatılmıştır. Hadisin edebiyatımıza 

yansıması hakkında bk. (Sarıkaya, 2004, 50- 54). 
14  cünūdiyeye: -İ. 
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taḳdīmen ve tercīḥan [İ 3b] infāẕ-ı15 aḥkām-ı mes‘adet-encāmına i‘tinā olınacaḳ 
memālikiñ her ṣınf-ı me’mūrīn ve ‘askeri ve sekene ve arżīsi min-külli’l-vücūh ḥüsn-
i sülūk ve terbiyet ve istiḳāmet ve emniyyet ve ma‘mūriyyet kesb idecegi ve milel-i 
muḥtelife-i mütenevvi‘a üzerine bir müddetden berü16 ḥāṣıl olan efkār ve mu‘āmelāt-
i ta‘aṣṣubiyyeniñ taḥaḳḳuḳ-ı buṭlānına ḥüccet olacaġı bedīhī vü ‘iyān olmasıyla bu 
‘abd-i ednā vü ‘āciz ve ḳıllet-i biḍā‘a vü ehliyyeti bāriz ḥālā Selānīk vālīsi Hüseyn 
Hüsnī ḳulları, mücerred şiddet-i ṣıdḳ u ‘ubūdiyyet ü ġayretle ‘avn ü ‘ināyetü’l-
İlāhiyye ve himmet-i rūḥāniyyet-i Ḥażret-i Ḥayderiyyeye tevessül ve istinād ile 
te’dīben ve ta‘ẓīmen elfāẓ-ı kātibāneden berī olaraḳ bu kerre ber-vech-i ātī bi-
‘ibāretihā17 bed’en ve ikmāl-i emr-i cemīl-i tercemesine ve Terceme-i ‘Ahd-i ‘Azīz 
nāmıyla tesmiyyesine teyessür-i18 [A 4a] mufaḳḳıyyet-i ‘ācizānemden ṭolayı dergāh-ı 
icābet-penāh-ı Cenāb-ı Rabb-i ‘Azīz-i Ẕü’l-Kerem ve bārgāh-ı ‘ālem- [İ 4a] penāh-ı 
Ḥabīb-i Ekrem ve Cenāb-ı Ḥayder-i Muḥterem’e müteżarrı‘āne ‘arż-ı mezīd-i 
şükrāniyyet ve nişāne-i yegāne-i zamān-ı ‘adālet-beyān ḥażret-i ḫilāfet-penāhīleri 
olmaḳ üzere ṭab‘ u neşrine müsā‘ade-i ma‘ālī-‘āde-i seniyye bī-dirīġ ü şāyān 
buyurulmaḳ niyāz u temennīsiyle min-ġayri ḥaddin taḳdīme cür’et ü cesāret eyledim. 

Minke’l-hidāyetu yâ Hādī ve yâ Kerīmu 

İhdinā bi-faḍlike ilā-sirāṭike’l-mustaḳīmi  

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ḳulı emīrü’l-mü’minīn ‘Alī ḫarācını cibāyet ve düşmeniyle cihād 
ve ahālīsini ıṣlāḥ ve bilādını i‘mār içün Mālik İbn el-Ḥāris̱’i belde-i Mıṣr’a vālī 
ta‘yīnlerinde anıñla itdigi ‘ahdde emr eyledi ki: “Taḳvā ve ṭā‘at-ı İlāhiyyeyi iḫtiyār ve 
Kitābu’llāhda hīç eḥad anlara iṭṭibā‘ itmeksizin sa‘īd ve anları inkār ve iḍā‘a 
itmeksizin şaḳī olmadıġı ferā’iż ve sünenden emr olındıġı şeylere imtis̱āl eyle. Yed [A 
4b] ve ḳalbi19 ve lisānıyla Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a nuṣret ya‘nī [İ 4b] ‘ibādu’llāha yed ü ḳalb 
ve lisān-ı ṣıdḳla mu‘āvenet ide. Zīrā Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle ismuhu ẕātına nuṣret eyleyene 
nuṣret ve i‘zāz eyleyene ‘izzet itmege kefālet-i ḥaḳīḳiyye ile tekeffül buyurmışdur ve 
nefsiniñ ḥīn-i ġalebe-i şehevātında kesr ü teskīnine ve ḫavf u ḫaşyeti ḥālinde rifḳ ü 
ri‘āyetine diḳḳat eyleye. Zīrā nefs, Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ raḥmet itdigi ẕātdan ġayrısını 
isā’ete emr idicidir.”20 

Bundan ṣoñra “Yā Mālik! Bil ben seni şol bilāda gönderdim ki senden evvel taḥḳīḳ 
ol bilāda cūd u ‘adl ile muttaṣıf devletler gelmişdir. İmdi nās seniñ umūrına naẓar 
iderler. Senden evvel gelen vālīleriñ umūrına sen21 naẓar ider oldıġuñ gibi ve saña 
daḫı seniñ anlarıñ ḥaḳḳında didigini dirler. Eger sen nāsıñ ‘ādet-i ‘ibād üzerine Cenāb-
ı Ḥaḳḳ’ıñ anları me’lūf itdigi aḥvāle ṣalāḥ ile22 naẓar ider iseñ muḳābele-i bi’l-mis̱le 
[A 5a] nā’il olursun. Bu taḳdīrce seniñ [İ 5a] ‘indinde ser-māyeniñ her şeyden ziyāde 
‘azīz ve sevgilüsi ‘amel-i ṣāliḥ olmaḳ gerekdir. Bunlarla ber-ā-ber hevāna mālik olup 

 
15  infāẕ-ı: infāẕan İ. 
16  bir müddetden berü : bir müddeden berü İ, -R. 
17  bi-‘ibāretihā: bi-‘ibāretihi R. 
18  teyessür-i: müyesser İ. 
19  ḳalbi: ḳalb İ. 
20  Tırnak içerisindeki ilk hitapta Muhammed Suresi 7. ayet ve Yusuf Suresi 53. ayete işaret vardır. 
21  sen: -R.  
22  ile: -İ 
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taḳdīmen ve tercīḥan [İ 3b] infāẕ-ı15 aḥkām-ı mes‘adet-encāmına i‘tinā olınacaḳ 
memālikiñ her ṣınf-ı me’mūrīn ve ‘askeri ve sekene ve arżīsi min-külli’l-vücūh ḥüsn-
i sülūk ve terbiyet ve istiḳāmet ve emniyyet ve ma‘mūriyyet kesb idecegi ve milel-i 
muḥtelife-i mütenevvi‘a üzerine bir müddetden berü16 ḥāṣıl olan efkār ve mu‘āmelāt-
i ta‘aṣṣubiyyeniñ taḥaḳḳuḳ-ı buṭlānına ḥüccet olacaġı bedīhī vü ‘iyān olmasıyla bu 
‘abd-i ednā vü ‘āciz ve ḳıllet-i biḍā‘a vü ehliyyeti bāriz ḥālā Selānīk vālīsi Hüseyn 
Hüsnī ḳulları, mücerred şiddet-i ṣıdḳ u ‘ubūdiyyet ü ġayretle ‘avn ü ‘ināyetü’l-
İlāhiyye ve himmet-i rūḥāniyyet-i Ḥażret-i Ḥayderiyyeye tevessül ve istinād ile 
te’dīben ve ta‘ẓīmen elfāẓ-ı kātibāneden berī olaraḳ bu kerre ber-vech-i ātī bi-
‘ibāretihā17 bed’en ve ikmāl-i emr-i cemīl-i tercemesine ve Terceme-i ‘Ahd-i ‘Azīz 
nāmıyla tesmiyyesine teyessür-i18 [A 4a] mufaḳḳıyyet-i ‘ācizānemden ṭolayı dergāh-ı 
icābet-penāh-ı Cenāb-ı Rabb-i ‘Azīz-i Ẕü’l-Kerem ve bārgāh-ı ‘ālem- [İ 4a] penāh-ı 
Ḥabīb-i Ekrem ve Cenāb-ı Ḥayder-i Muḥterem’e müteżarrı‘āne ‘arż-ı mezīd-i 
şükrāniyyet ve nişāne-i yegāne-i zamān-ı ‘adālet-beyān ḥażret-i ḫilāfet-penāhīleri 
olmaḳ üzere ṭab‘ u neşrine müsā‘ade-i ma‘ālī-‘āde-i seniyye bī-dirīġ ü şāyān 
buyurulmaḳ niyāz u temennīsiyle min-ġayri ḥaddin taḳdīme cür’et ü cesāret eyledim. 

Minke’l-hidāyetu yâ Hādī ve yâ Kerīmu 

İhdinā bi-faḍlike ilā-sirāṭike’l-mustaḳīmi  

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ḳulı emīrü’l-mü’minīn ‘Alī ḫarācını cibāyet ve düşmeniyle cihād 
ve ahālīsini ıṣlāḥ ve bilādını i‘mār içün Mālik İbn el-Ḥāris̱’i belde-i Mıṣr’a vālī 
ta‘yīnlerinde anıñla itdigi ‘ahdde emr eyledi ki: “Taḳvā ve ṭā‘at-ı İlāhiyyeyi iḫtiyār ve 
Kitābu’llāhda hīç eḥad anlara iṭṭibā‘ itmeksizin sa‘īd ve anları inkār ve iḍā‘a 
itmeksizin şaḳī olmadıġı ferā’iż ve sünenden emr olındıġı şeylere imtis̱āl eyle. Yed [A 
4b] ve ḳalbi19 ve lisānıyla Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a nuṣret ya‘nī [İ 4b] ‘ibādu’llāha yed ü ḳalb 
ve lisān-ı ṣıdḳla mu‘āvenet ide. Zīrā Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle ismuhu ẕātına nuṣret eyleyene 
nuṣret ve i‘zāz eyleyene ‘izzet itmege kefālet-i ḥaḳīḳiyye ile tekeffül buyurmışdur ve 
nefsiniñ ḥīn-i ġalebe-i şehevātında kesr ü teskīnine ve ḫavf u ḫaşyeti ḥālinde rifḳ ü 
ri‘āyetine diḳḳat eyleye. Zīrā nefs, Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ raḥmet itdigi ẕātdan ġayrısını 
isā’ete emr idicidir.”20 

Bundan ṣoñra “Yā Mālik! Bil ben seni şol bilāda gönderdim ki senden evvel taḥḳīḳ 
ol bilāda cūd u ‘adl ile muttaṣıf devletler gelmişdir. İmdi nās seniñ umūrına naẓar 
iderler. Senden evvel gelen vālīleriñ umūrına sen21 naẓar ider oldıġuñ gibi ve saña 
daḫı seniñ anlarıñ ḥaḳḳında didigini dirler. Eger sen nāsıñ ‘ādet-i ‘ibād üzerine Cenāb-
ı Ḥaḳḳ’ıñ anları me’lūf itdigi aḥvāle ṣalāḥ ile22 naẓar ider iseñ muḳābele-i bi’l-mis̱le 
[A 5a] nā’il olursun. Bu taḳdīrce seniñ [İ 5a] ‘indinde ser-māyeniñ her şeyden ziyāde 
‘azīz ve sevgilüsi ‘amel-i ṣāliḥ olmaḳ gerekdir. Bunlarla ber-ā-ber hevāna mālik olup 

 
15  infāẕ-ı: infāẕan İ. 
16  bir müddetden berü : bir müddeden berü İ, -R. 
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21  sen: -R.  
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nefsini saña ḥelāl olmayan şeyden men‘ idesin. İşbu men‘-i nefs māddesinden murād; 
gerek maḥabbet ve gerek ikrāh itdigiñ ef‘āl ü a‘mālde inṣāfla mu‘āmeledir ve ḳalbiñi 
re‘āyā üzerine raḥmet ü maḥabbet ü luṭfla me’lūf idüp muṭlaḳā yırtıcı arslan gibi 
anlarıñ eklleriyle iġtinām idici olma. Zīrā re‘āyā iki ṣınfdır. Bir ṣınfı dīn ḳarındaşıñ ve 
bir ṣınfı ḫilḳatde naẓīr ü mis̱liñdir ve bunlarda zelle vü ḳuṣūr çoḳ vuḳū‘ bulur ve anlar 
içün ‘ilel ‘ārıż olur ve ellerinden ḳaṣd u ḫaṭā ẓuhūr ider. Ancaḳ sen Allahu ‘Azīmü’ş-
şān’ıñ ‘afv u maġfiretinden saña i‘ṭā olınmasını sevdigiñ ve ṭaleb eyledigiñ ḳadar ‘afv 
u ṣafḥını anlara daḫı vir. Zīrā sen anlarıñ fevḳınde ve seniñ fevḳınde ulu’l-emr [A 5b] 
ve ulu’l-emriñ fevḳınde daḫı ḳudret-i [İ 5b] İlāhiyye olmaġla muḥaḳḳaḳ seni anlarıñ 
işlerine kifāyet itdirir ve seni anlar ile imtiḥān ider. Sen nefsini elbette ġażabu’llāh 
içün naṣb itme. Zīrā seniñ içün taḥammül-i ‘uḳūbet-i İlāhiyyeye iḳtidār olmadıġı 
mis̱illü ‘afv u merḥamet-i Rabbāniyyeye daḫı ġınā yoḳdur ve ‘afva nādim olma ve 
‘uḳūbete sevinme ve sence icrāsında suhūlet olan emr-i ġażabda sür‘at itme ve ben 
emīrim23, emr iderim ve maḥall-i iṭā‘atim dime. Zīrā bu şeyler ḳalbe fesād ve dīne ża‘f 
īrās̱ıyla Ḥaḳḳ’ıñ ġayrıya taḳarrubı mūcib olur ve saña salṭanatdan übbehet yāḫūd bir 
sū’-i ḫāṭıra ḥādis̱ oldıġı ḥālde fevḳınde olan Allāhu ‘Aẓīmü’ş-şān’ıñ ‘aẓīm mülkine ve 
ḳudret-i bāhiresine naẓar-ı diḳḳatle baḳup sen nefsinde ḳādir olamadıġuñ şeylere 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ḳādir olduġını iẕ‘ān eyledigiñ ṣūretde seniñ bu vaḳtiñ seni sū-i 
ḫāṭıradan ve nefsini maġrūr olduġı sey’lerden men‘ ider [İ 6a] [A 6a] ve senden ya‘nī 
‘aḳlından giden şeyi saña i‘āde ider.24 Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a maḫṣūṣ olan ‘aẓamet ve ceberūt 
ṣıfatlarına teşebbühden ḥaẕer eyle. Zīrā Ḥaḳḳ Te‘ālā ehl-i ceberūtı ẕelīl ve 
mütekebbirīni ḫor u ḥaḳīr ider ve sen müṭāla‘a-i kibriyā ve ‘aẓamet-i İlāhiyyede inṣāf 
idecegiñ gibi nāsıñ ḥaḳḳında daḫı gerek kendi nefsinden ve gerek ḫavāṣṣ ehliniñ ve 
re‘āyādan kendülerine maḥabbet itdikleriniñ nefislerinden inṣāfla mu‘āmelede ol. Zīrā 
sen eger men‘ olındıġuñ şeyleri işleyüp inṣāf eylemez iseñ ẓulm itmiş olursın ve 
ḥālbuki her kim ‘ibādu’llāha ẓulm ider ise aña ḳullarından mā‘adā Cenāb-ı Ḥaḳḳ daḫı 
ḫuṣūmet ider ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle ve ‘alā ile muḫāṣama ideniñ ḥücceti bāṭıldır ve 
bu ḥālde olanlar ḥaḳḳında tevbe ve nedāmet idinceye ḳadar mu’āḫeẕe-i İlāhiyye 
vardır. Ẓulm üzerine olmaḳ gibi ni‘met-i İlāhiyyeyi taġyīr ve naḳmetini ta‘cīl ider bir 
şey yoḳdur. Zīrā Cenāb-ı Kibriyā [İ 6b] maẓlūmīniñ [A 6b] du‘ālarını işidici ve 
ẓālimleri göricidür. Sence iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳa tavassuṭ umūruñ ziyāde sevgilüsi ve ‘adāletiñ 
ta‘mīmen icrāsıyla re‘āyānıñ rıżāsını cem‘ idicisi olmaḳ lāzımdır. Zīrā ‘āmmeniñ 
gücenmesi ḫavāṣṣıñ rıżāsını maḥv ider ve eger ḫavāṣṣa ḥiddet ü ġażab ḥāṣıl olur ise 
‘āmmeniñ rıżāsı anı setr eyler ve ra‘iyyeden bir kimesne ḫavāṣṣ-ı ahāliye nisbetle 
bolluḳ zamānında vālī üzerine me’ünet cihetinden ziyāde aġırlıḳ verici ve vaḳt-i 
iḥtiyācda pek az mu‘āvenet eyleyici ve inṣāfa ziyāde kerre ile baḳıcı ve ṭalebinde 
ziyāde cebr ile kendüsine bir şey virildigi vaḳtde az şükr idici ve bir şeyden men‘ 
olındıġı ḥālde ‘öẕr dilemekde çoḳ25 aġır ṭavranıcı ve dehriñ fenālıġı vaḳtinde ziyāde 
ṣabr itmeyici olamaz. Zīrā ‘amūdu’d-dīn ve cümmā‘u’l-müslimīn ya‘nī ehl-i dīniñ 
re’īs ü müdīri ve ḫaṣımları üzerine re’y ü tedbīr [İ 7a] idicisi ümmet ṭarafından ṣıfāt-
ı ‘āmme ile muṭṭaṣıfdır. Seniñ diḳḳat ü meyliñ anlarıñ ṭarafına olsun. Re‘āyanıñ 

 
23  emīrüm: āmirüm İ. 
24  ider: eyler A, R. 
25 çoḳ: ḫavf İ. 
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senden [A 7a] uzaḳ olanları ziyāde fenāları seniñ yanında nāsı ta‘yīb eylemegi 
isteyenlerdir.26 Gerçi nās içün ‘ayblar vardır. Ancaḳ vālī anları setre eḥaḳdır. Saña 
ẓāhir olan aḥvāl-i mestūre-i nāsı seniñ içün taṭhīr itmek lāzım oldıġındañ senden 
‘aybları mestūr olanlarıñ sırlarını muṭlaḳā keşf eyleme. Çünki Cenāb-ı Vācibü’l-
vücūd seniñ üzerine ġā’ib olan aḥvāle senden bedel-i ḥükm eyler ve ḳudretiñ oldıġı 
mertebe setr-i ‘uyūb eyle ki Cenāb-ı Ḥaḳḳ daḫı seniñ de re‘āyādan mestūr olmasını 
istedigiñ aḥvāli setr eylesün ve nās beyninde olan ba‘żı ve kīn ve ‘uḳdelerini ḥall ve 
senden ḫuṣūmet-i aḫẕ-ı intiḳāma sebeb viren şeyleri ḳaṭ‘ eyle ve ‘indinde ṣıḥḥati 
taḥaḳḳuḳ itmeyen her bir şeyden [İ 7b] mübā‘adet üzre olup ġammāz u nemmāmıñ 
ilḳā’ātını taṣdīḳde ‘acele itme. Zīrā ġammāz u nemmām olanlar ḥaḳḳı setr iderler. 
Velev ẓāhirde ehl-i naṣīḥat ṣūretinde olsalar bile ve meclis meşrevetine baḫīl olanları 
idḫāl eyleme.27 [A 7b] Seni fażldan28 döndürür ve faḳr ile ḳorḳudur ve ḳorḳaḳ olanları 
daḫı meclis meşveretine getürme. Zīrā umūrını taṣ‘īb eylerler ve ḥarīṣi daḫı meclisine 
alma. Zīrā cevr ile ḥarīṣ oldıġı şeyi saña tezyīn eyler. Ḥaḳḳ bu ki buḫl ve cebīn ve ḥırṣ 
muṭlaḳa ḥaḳḳ üzerine sū’-i ẓannı mūcib olan ṣıfāt-ı ḥabīs̱edendir. Vezīrleriniñ ziyāde 
şerīri senden evvel olan eşrāra vezīr olanlar ve anlara günāhda şirket eyleyenlerdir. Bu 
ḥālde bulınanlar saña yār olmaz. Zīrā anlar günāhıñ ‘avenesi ve ẓālimleriñ 
ḳarındaşlarıdır. Sen anlarıñ yerine ḫayrlusını bul. Re’y ve nüfūẕda, anlar gibi olsun. 
Ancaḳ meyl ve ef‘āl ve günāhdan bunlarıñ üzerine anlar gibi bir şey29 [İ 8a] 
bulınmasun ve ẓālimle ẓulmi ve günāhkāra günāhı irtikābı vaḳtinde anlara mu‘āvenet 
eylemiş olmasun. İşte bu ḳabīlden olanlarıñ idāresi seniñ üzerine ḫafīf ve i‘āneleri 
ziyāde laṭīf olup ḫalḳıñ ḳulūbını saña celb ile ġayrıdan ziyāde seniñle30 [A 8a] ülfet 
iderler. Bu ḥālde olanları ḫalevāt ve meşverātına maḫṣūṣ ḳıl ve bunlardan ṣoñra 
bunlardan seniñ ‘indinde ḫayrlusı icrā-yı ḥaḳda iḳdām ideni ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ 
evliyā içün mekrūh ḳıldıġı şeylerden hevā sebebiyle vāḳi‘ olıcı ḥālleriñ ḥīn-i 
vuḳū‘ında saña müsā‘ade itmeyüp ḥaḳḳı beyān eyleyeni olsun ve ehl-i vera‘ u 
ṣadāḳatdan olanlara yaḳın olup seni işlemedigiñ şeyi bāṭıl ile medḥ ü s̱enā itmemelerı 
içün kendülerini irżā eyle. Zīrā kes̱ret-i medḥ ü s̱enā te‘aẓẓuma sebeb olaraḳ insānı 
‘izzetden düşürür ve seniñ ‘indinde a‘māl-i ḥasene ṣāḥibiyle günehkār [İ 8b] bir olsun. 
Zīrā bu ḥāl, ehl-i iḥsānı iḥsāndan teb‘īd ve ehl-i isā’eti isā’ete terġīb eyler ve anlarıñ 
her birerlerini31 nefslerini ilzām eyledükleri ‘amelleriyle ilzām eyle ve bilmiş ol ki 
vālī üzerine re‘āyāyı muḳaddemā nā’il olmamış olduḳları iḥsāna nā’il ḳılmaḳdan [A 
8b] ve tedārik-i me’ünet esbābını taḫfīfden ve anlarıñ ḥaḳḳında olan istikrāhı terkden 
ziyāde da‘vet idici şey yoḳdur. Bu taḳdīrce seniñ üzerine re‘āyānıñ ḥüsn-i ẓannını 
cem‘ idici ḥāliñ sende ḥuṣūli lāzım bilinsün. Zīrā ḥüsn-i ẓann senden32 büyük ṣu‘ūbeti 
ḳaṭ‘ u def‘ ider. Taḥḳīḳ seniñ ḥüsn-i ẓannına eḥaḳḳ olan seniñ yüzinden mübtelā olduġı 
ḥāle taḥsīn iden ve sū’-i ẓannına müsteḥaḳ olan daḫı seniñ yüzinden mübtelā oldıġı 
ḥāli fenā görenlerdir.33 Sen bu ümmetiñ ṣudūrına ve anlarda ülfetiñ ictimā‘ına ve anıñ 

 
26  isteyenlerdir: isteyenlerde İ. 
27  eyleme: eyle İ. 
28  fażldan: fażlından İ. 
29  bir şey’: -R. 
30  ġayrıdan ziyāde seniñle: ġayrıdan seniñle ziyāde İ. 
31  birerlerini: birbirlerini İ. 
32  senden: -R. 
33  görenlerdir: görendir R. 
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senden [A 7a] uzaḳ olanları ziyāde fenāları seniñ yanında nāsı ta‘yīb eylemegi 
isteyenlerdir.26 Gerçi nās içün ‘ayblar vardır. Ancaḳ vālī anları setre eḥaḳdır. Saña 
ẓāhir olan aḥvāl-i mestūre-i nāsı seniñ içün taṭhīr itmek lāzım oldıġındañ senden 
‘aybları mestūr olanlarıñ sırlarını muṭlaḳā keşf eyleme. Çünki Cenāb-ı Vācibü’l-
vücūd seniñ üzerine ġā’ib olan aḥvāle senden bedel-i ḥükm eyler ve ḳudretiñ oldıġı 
mertebe setr-i ‘uyūb eyle ki Cenāb-ı Ḥaḳḳ daḫı seniñ de re‘āyādan mestūr olmasını 
istedigiñ aḥvāli setr eylesün ve nās beyninde olan ba‘żı ve kīn ve ‘uḳdelerini ḥall ve 
senden ḫuṣūmet-i aḫẕ-ı intiḳāma sebeb viren şeyleri ḳaṭ‘ eyle ve ‘indinde ṣıḥḥati 
taḥaḳḳuḳ itmeyen her bir şeyden [İ 7b] mübā‘adet üzre olup ġammāz u nemmāmıñ 
ilḳā’ātını taṣdīḳde ‘acele itme. Zīrā ġammāz u nemmām olanlar ḥaḳḳı setr iderler. 
Velev ẓāhirde ehl-i naṣīḥat ṣūretinde olsalar bile ve meclis meşrevetine baḫīl olanları 
idḫāl eyleme.27 [A 7b] Seni fażldan28 döndürür ve faḳr ile ḳorḳudur ve ḳorḳaḳ olanları 
daḫı meclis meşveretine getürme. Zīrā umūrını taṣ‘īb eylerler ve ḥarīṣi daḫı meclisine 
alma. Zīrā cevr ile ḥarīṣ oldıġı şeyi saña tezyīn eyler. Ḥaḳḳ bu ki buḫl ve cebīn ve ḥırṣ 
muṭlaḳa ḥaḳḳ üzerine sū’-i ẓannı mūcib olan ṣıfāt-ı ḥabīs̱edendir. Vezīrleriniñ ziyāde 
şerīri senden evvel olan eşrāra vezīr olanlar ve anlara günāhda şirket eyleyenlerdir. Bu 
ḥālde bulınanlar saña yār olmaz. Zīrā anlar günāhıñ ‘avenesi ve ẓālimleriñ 
ḳarındaşlarıdır. Sen anlarıñ yerine ḫayrlusını bul. Re’y ve nüfūẕda, anlar gibi olsun. 
Ancaḳ meyl ve ef‘āl ve günāhdan bunlarıñ üzerine anlar gibi bir şey29 [İ 8a] 
bulınmasun ve ẓālimle ẓulmi ve günāhkāra günāhı irtikābı vaḳtinde anlara mu‘āvenet 
eylemiş olmasun. İşte bu ḳabīlden olanlarıñ idāresi seniñ üzerine ḫafīf ve i‘āneleri 
ziyāde laṭīf olup ḫalḳıñ ḳulūbını saña celb ile ġayrıdan ziyāde seniñle30 [A 8a] ülfet 
iderler. Bu ḥālde olanları ḫalevāt ve meşverātına maḫṣūṣ ḳıl ve bunlardan ṣoñra 
bunlardan seniñ ‘indinde ḫayrlusı icrā-yı ḥaḳda iḳdām ideni ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ 
evliyā içün mekrūh ḳıldıġı şeylerden hevā sebebiyle vāḳi‘ olıcı ḥālleriñ ḥīn-i 
vuḳū‘ında saña müsā‘ade itmeyüp ḥaḳḳı beyān eyleyeni olsun ve ehl-i vera‘ u 
ṣadāḳatdan olanlara yaḳın olup seni işlemedigiñ şeyi bāṭıl ile medḥ ü s̱enā itmemelerı 
içün kendülerini irżā eyle. Zīrā kes̱ret-i medḥ ü s̱enā te‘aẓẓuma sebeb olaraḳ insānı 
‘izzetden düşürür ve seniñ ‘indinde a‘māl-i ḥasene ṣāḥibiyle günehkār [İ 8b] bir olsun. 
Zīrā bu ḥāl, ehl-i iḥsānı iḥsāndan teb‘īd ve ehl-i isā’eti isā’ete terġīb eyler ve anlarıñ 
her birerlerini31 nefslerini ilzām eyledükleri ‘amelleriyle ilzām eyle ve bilmiş ol ki 
vālī üzerine re‘āyāyı muḳaddemā nā’il olmamış olduḳları iḥsāna nā’il ḳılmaḳdan [A 
8b] ve tedārik-i me’ünet esbābını taḫfīfden ve anlarıñ ḥaḳḳında olan istikrāhı terkden 
ziyāde da‘vet idici şey yoḳdur. Bu taḳdīrce seniñ üzerine re‘āyānıñ ḥüsn-i ẓannını 
cem‘ idici ḥāliñ sende ḥuṣūli lāzım bilinsün. Zīrā ḥüsn-i ẓann senden32 büyük ṣu‘ūbeti 
ḳaṭ‘ u def‘ ider. Taḥḳīḳ seniñ ḥüsn-i ẓannına eḥaḳḳ olan seniñ yüzinden mübtelā olduġı 
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26  isteyenlerdir: isteyenlerde İ. 
27  eyleme: eyle İ. 
28  fażldan: fażlından İ. 
29  bir şey’: -R. 
30  ġayrıdan ziyāde seniñle: ġayrıdan seniñle ziyāde İ. 
31  birerlerini: birbirlerini İ. 
32  senden: -R. 
33  görenlerdir: görendir R. 

 

 

üzerine re‘āyānıñ ḥuṣūl-i ṣulḥına bā‘is̱ olan [İ 9a] ‘amel-i ṣāliḥi bir laḥẓa noḳṣān 
eyleme ve sünen-i34 sālife-i meẕkūreyi bir şey ile bozacaḳ bir sünnet iḥdās̱ eyleme. 
Çünki ṣevābı o sünneti iḥdās̱ idene ve günāhı andan noḳṣān itdigiñ içün seniñ üzerine 
olur. Nāsıñ senden evvel bulundıġı [A 9a] ḥāli te’yīd ve bilādınıñ emr-i ṣalāḥını teşyīd 
içün medāris-i ‘ulemā ve maḥabbet-i ḥukemāyı teks̱īr eyle ve ma‘lūm ola ki ra‘iyye 
ṭabaḳāt-ı ‘adīde üzerinedir. Anlarıñ ba‘żısı dīger ba‘żıları olmaduḳca ṣalāḥ ḥāṣıl 
olmayacaġı gibi yek dīgerine iḥtiyācdan daḫı berī olmazlar ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ‘askeri 
ve ‘avāmm u ḫavāṣṣıñ kātibleri ve ḳużātıñ ‘ādilleri ve müdīrleriñ ehl-i rıfḳ u inṣāfı ve 
İslām ve ehl-i ẕimmetiñ cizye vü ḥarāc virenleri ve ticāret iden ve ṣan‘atları işleyenleri 
o re‘āyādandır ve bir ṭabaḳası daḫı faḳr u iḥtiyācda olanlarıdır ki bunlarıñ her 
birerleriniñ35 eshām-ı muḳaddere ve maḥdūde [İ 9b] ve farīżalarını Cenāb-ı Ḥaḳḳ 
Kitābında ve peyġamberi ṣallāllāhu ‘aleyhi ve sellem kendülerinden ‘ahd olarak 
‘indimizde maḥfūẓ bulınan sünnet-i şerīfelerinde taḫṣīṣ ü ta‘yīn buyurmışlardur. 
‘Asker, Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ iẕniyle ra‘iyyeniñ muḥāfıẓı ve memālik ve vülātıñ zīneti36 
[A 9b] ve dīniñ ‘izzeti ve ṭarīḳ-i emānetidir. Ra‘iyye bunlarsız ḳā’im olmadıġı gibi 
‘asker daḫı kā’im olamaz. Ancak Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ anlar içün iḫrāc itdigi ḫarāc ile 
ḳā’im olurlar37 ve düşmenleri üzerine ḳuvvet bulurlar38 ve anlara lāzım olan şeye aña 
i‘timād ile iḥtiyācdan berī olurlar. Ba‘dehu bu iki ṣınf daḫı ḳā’im olamaz, illā anlaruñ 
umūrdan ḥükm eyledükleri şeyden cem‘ itdikleri menāfi‘ ve anlarıñ üzerine cüz’ī ve 
küllī umūrlarında emīn olduḳları üçinci ṣınf olan ḳużāt ve kitāb ve müdīrān ile ḥāṣıl 
olur ve bunlarıñ cümlesi ḳā’im olamaz, illā muḥtāc olduḳları şeyi cem‘ ile [İ 10a] 
soḳaḳlarında oturup ġayrılarıñ ḥāṣıl idemedigi kesb ve ṣan‘atlarıyla anlara mu‘āvenet 
iden tüccār ve aṣḥāb-ı ṣan‘at ile olur. Bundan ṣoñra i‘ānet ve ināyete muḥtāc olan şol 
ehl-i ḥāl ü meskenetdir ki39 anlarıñ her birerleri40 içün gerek Cenāb-ı Ḥaḳḳ’dan vüs‘at 
ve gerek vālī ṭarafından muḳadder [A 10a] oldıġı ḳadar ḥaḳḳ-ı i‘ānet vardır. Vālī, 
me’mūrun min-‘indi’llāh oldıġı şeyleriñ ‘uhdesinden gelemez. Cenāb-ı Ḥaḳḳ’dan 
isti‘āneye ihtimām ve ḥaḳḳı icrāda nefsini mecbūr-ı iḳdām ve kendüsine ḫafīf ve 
yāḫūd s̱aḳīl gelen umūrda ṣabra ḳıyām itmedükce ve ‘askerden seniñ ‘indinde Cenāb-
ı Ḥaḳḳ’a ve resūline ve muḳtedā-‘aleyh oldıġuñ imāmıña ḳalben eñ ziyāde nāṣıḥ olan 
ve ḥilmde efḍall olup ġażabda ‘acūl olmayan ve ‘öẕrleri ḳabūl iden ve żu‘afāya 
merḥamet eyleyen ve mu‘āmele-i ‘unfiyye ile şiddeti zā’il olmayan aḳviyāya naẓar-ı 
ḥaḳāretle baḳan ẕātı vālī naṣb eyle ve ba‘dehu muḥāsebe [İ 10b] ve büyūt-ı ṣāliḥa ve 
ḫıyām-ı ḥüsn41 ve ḳudret ü şecā‘at u seḫāvet ü semāḥat aṣḥāb u ehline muḳārin ol. 
Zīrā anlar kerem ü murū’et şu‘beleridir ve ṣoñra vālidin evlādınıñ ḥālini su’āl ider gibi 
anlarıñ ḥālini su’āl idüp istinād eyledükleri ḳuvvetden ṭolayı [A 10b] anları tekdīr ve 
mu‘āhede itdigiñ şeylerden ṭolayı daḫı luṭfen azucuḳ taḥḳīr eyleme. Bu ḥāl anları saña 
beẕl-i naṣīḥat ve ḥüsn-i ẓanna celb ider. Umūr-ı külliyyelerinden yorılup umūr-ı 
cüz’iyyelerini tefaḳḳuddan el çekme. Zīrā umūr-ı cüz’iyyede seniñ lutfuñdan anlara 

 
34  sünen-i: sen İ. 
35  birerleriniñ: birileriniñ: A, R. 
36  zīneti: -R 
37  olurlar: bulurlar R. 
38  ve düşmenleri üzerine ḳuvvet bulurlar: -R. 
39  ki: -İ. 
40  birerleri: birileri: A, R. 
41  ḥüsn: ḥasene A, R. 
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menfa‘at ḥāṣıl olıcaḳ umūr-ı cesīmede anlarca ġınā gelmeyecek maḥall u mevḳī‘ 
vardır. Velākin rü’esā-yı ‘askerīni anlara ziyāde mu‘āvenet iden ve efrād-ı ‘askeriyye 
ile girüde ḳalan ‘iyālleriniñ tevsī‘-i42 dā’ire-i ta‘ayyüşlerine sa‘y ve diḳḳat 
eyleyenlerden iḫtiyār ve ta‘yīn eyle ki cihād-ı a‘dāda himmetlerini birleşdirsinler. Zīrā 
[İ 11a] seniñ anlara merḥamet idişiñ anlarıñ ḳalblerini saña43 ‘atf ider. Bunlarıñ 
ṭoġrılıġı vālīleriniñ üzerine iṭā‘at ve devletleriniñ umūr-ı cesīmesini teshīle himmet ve 
me’mūr olduḳları ḫıdmetleri müddet-i maḥṣūṣasında ikmāle ġayret eylemeleriyle 
ṣaḥīḥ olur ve anlarıñ emellerini teks̱īr eyle ve s̱enāya lā’iḳ olanlarını s̱enā [A 11a] ve 
cezāya müsteḥaḳ olanlarınıñ cezāsını ta‘yīn ve icrā eyle. Zīrā ‘askerleriñ ef‘āl-i 
ḥasenesini kes̱ret üzre ẕikr eylemek şecā‘at ehlini şevḳ ve44 düşmeni ḳahr idicileri 
ġayrete getirir. Bundan ṣoñra her ferdiñ cürmini bilüp ve anıñla aña mücāzāt idüp bir 
şaḫṣıñ töhmeti içün āḫarını mu’āḫeẕe eyleme ve her müttehemiñ töhmetine lā’iḳ olan 
cezāyı icrāda ḳuṣūr itmeyüp bir şaḫṣıñ şerefi daḫı seni anıñ cezā-yı ṣaġīrini büyük 
görmege da‘vet eylemesün ve töhmet-i ‘aẓīme cezāsını müttehemi viḳāyeten taḫfīf 
eyleme ve saña güçlük [11 b] viren ve şübhe getüren umūrı Cenāb-ı Ḥaḳḳ ve resūline 
redd eyle. Çünki ‘ālī olan Allāh irşādını murād eyledigi ḳavm içün buyurmışdur. 
Este‘iẕu bi’llāh 

سُولٰ “45 ٰ وَالرَّ سوُلَ وَاوُ۬لٰي الََْمْرٰ مٰنْكُمْه فاَٰنْ تنَاَزَعْتمُْ  فٖي شَيْءٍ فَرُدُّوهُ اٰلىَ الله َ وَاطَٖيعوُا الرَّ  ”يَاا ايَُّهَا الَّذٖينَ اٰمَنُاوا اطَٖيعوُا الله

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a reddiñ ma‘nāsı Ḳur’ān-ı Kerīm’den ve resūline reddiñ ma‘nāsı 
sünen-i cāmi‘a-ı ġayr-ı müteferriḳasından [A 11b] aḫẕ ile ḥükm eylemek dimekdir. 
Ba‘dehu nās beyninde ḥükm itmek içün kendüsine umūr müżāyaḳa virmeyen ve 
muḫāṣamada ġażaba gelmeyen ve mütemādī ẕillet çekmemiş olan ve ḥaḳḳı farḳ itdigi 
vaḳtde ḥaḳsızlıġa ḥaml itmeyen ve nefsini ṭama‘a meyl itdirmeyen ve ġāyet-i46 umūrı 
anlamaġa sa‘y eyleyen ve şübehātı ḥaḳḳa tevfīḳ ile ḥaḳīḳat-i ḥāli istiḥrāc idebilen ve 
ḥüccec üzerine ḥükm-i umūr iden ve mürāca‘at-ı ḫaṣmda maġlūb olmayan ve ḥaḳā’iḳ-
ı umūrı ẓāhire [İ 12a] çıḳarmaḳda ṣabr idici bulınan ve beyān-ı ḥükmde ziyāde ṭoġrı 
olan ve kes̱ret-i teşvīḳ ü terġībe meyl eylemeyen ve re‘āyā beyninde ve kendi nefsinde 
efḍal olan ẕātı ḥükme iḫtiyār eyle. Bu ḳabīlden olanlar az bulınur. Ancak bunlarıñ ḥīn-
i naṣbında mu‘āhedātı teks̱īr ve ‘illet-i mużāyaḳasını def‘ idecek ve nāsa kendüsini 
muḥtāc eyleyecek nafaḳasını tevfīr ile ber-ā-ber [A 12a] muḳarribleriniñ rütbe ve 
ḥays̱iyyetlerine kendülerini ṭama‘a düşürmeyecek mertebeye nā’il eyle ki yanında 
olan sā’ir ricāliñ i‘tibārına aldanmadan emīn olsunlar. Bu emre ziyāde naẓar-ı diḳḳat 
lāzımdır. Zīrā bu dīn hevā ile ‘amel ider ve anıñla ṭaleb-i dünyā eyler eşrār elinde pek 
ḳolay oldu. Bundan ṣoñra me’mūrlarınıñ umūrına naẓar-ı diḳḳatle baḳup anlarıñ 
ḥāline ıṭṭılā‘ kesb iderek istiḫdām eyle. Yoḫsa maḥabbeten ve ḫıdmet-i sābıḳalarına 
ḥürmeten istiḫdām eyleme. Çünki [İ 12b] bunlar cevr ve ḫıyānet cümlesindendir. 
Teḳaddüme istiḥḳāḳı olan ve büyūt-ı ṣāliḥa ve ehl-i ḥayā vü tecrübeden bulınanları 

 
42  tevsī‘-i: -R. 
43  ḳalblerini saña: saña ḳalblerini İ. 
44  şevḳ ve: şevḳe İ. 
45  Nisa suresi 59. Ayetten kısmî iktibas: “Ey iman edenler! Allah’a itaat edin, peygambere itaat edin, 

sizden olan ülü’l-emre de. Eğer bir hususta anlaşmazlığa düşerseniz -Allah’a ve âhirete gerçekten 
inanıyorsanız- onu, Allah’a ve peygambere götürün. Bu, elde edilecek sonuç bakımından hem 
hayırlıdır hem de en güzelidir.” 

46  ġāyet-i: ‘ināyet İ. 
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43  ḳalblerini saña: saña ḳalblerini İ. 
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45  Nisa suresi 59. Ayetten kısmî iktibas: “Ey iman edenler! Allah’a itaat edin, peygambere itaat edin, 

sizden olan ülü’l-emre de. Eğer bir hususta anlaşmazlığa düşerseniz -Allah’a ve âhirete gerçekten 
inanıyorsanız- onu, Allah’a ve peygambere götürün. Bu, elde edilecek sonuç bakımından hem 
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ta‘yīn ü istiḫdām eyle. Zīrā bu ḳabīlden olanlar ziyāde aḫlāk-ı kerīme ve mücānebet-
i ṣaḥīḥa ve şeref ü aṣāletleri cihetiyle cür’et-i ḳalīle ve ‘avāḳıb-ı umūra diḳḳat-i balīġa 
ṣaḥibleridir.  

Ba‘dehu bunlarıñ me‘āşını teks̱īr eyle. Zīrā teks̱īr-i me‘āş anların nefslerini [A 
12b] ıṣlāḥa kendülerine ḳuvvet virir ve yed-i irādelerinde bulınan māli eklden 
iḥtiyāclarını def‘ ider ve emīrine muḫālefetleri veyāḥūd emānete ḫıyānetleri ḥālinde 
sence icrā-yı ḥükme ḥüccet olur ve bunlarıñ ḥarekātını teftīş içün üzerlerine ehl-i ṣıdḳ 
u vefādan ẕātlar ta‘yīn eyle. Her ne ḳadar kendülerini istiḫdām içün re‘āyā ḥaḳḳında 
rıfḳ ve emāneti ve ‘avenelerinden teḥaffuẓ üzre olmadıġı ḥafiyyen ve desīseten saña 
te‘ahhüd itseler daḫı ve eger bunlardan birisi cem‘ine me’mūr oldıġı māla [İ 13a] 
ḫıyāneten el uzatmaḳ töhmetiyle aḫẕ olınur ise anıñ üzerine naẓar-ı diḳḳati iḥyā ile bu 
bābda saña bir şāhid kāfīdir. Anıñ bedenine47 ve ‘ameline lā’iḳ olan mücāzātı icrāda 
ve bundan başḳa mevḳi‘-i siyāsete iḥżār eyle. Üzerine nişāne-i ḫıyāneti ta‘līḳ ve ‘ār-ı 
töhmeti ta‘vīḳ eyle. Fe-emmā ehl ü ‘iyāliniñ ṣalāḥını mūceb olacaḳ ḥāli daḫı teftīş 
üzere ol. Zīrā anıñ ve ehliniñ ṣalāḥında anlarıñ ġayrıya ṣalāḥ [A 13a] vardır ve anlarıñ 
ġayrıya ṣalāḥ olamaz, ancaḳ şu mu‘āmeleniñ icrāsıyla olur. Zīrā nāsıñ cümlesi 
maḳām-ı ḫilāfetiñ ve ehliniñ ‘iyālidir ve celb-i ḫarācdan i‘mār-ı ‘arża daha ziyāde 
diḳḳat eyle. Zīrā ḫarāc ancaḳ ‘imāret-i ‘arżla ḥāṣıl olur. Her kim arżı i‘mār itmeyerek 
ḫarāc ṭaleb eyler ise bilādı ḫarāb ve ‘ibādı helāk itmiş olur ve şevket-i ḥükūmeti 
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inḳıṭā‘-ı şirbden yāḫūd başḳa ġuṣṣadan ve ḥāṣılāt-ı arżıyyeniñ azlıġından veyā 
maḥṣūlāt-ı arżıyyeyi ṣuyuñ iḥāṭa ve istīlāsından veyāḫūd ḳaḥṭ-ı maṭar sebebiyle 
maḥṣūlātıñ telefinden şikāyet48 iderler ise anlarıñ umūrını ıṣlāḥ içün murād itdigiñ 
ḳadar şeyi anlardan taḫfīf eyle ve me’ünet [A 13b] yüzinden taḫfīf itdigiñ şey saña 
s̱aḳīl gelmesün. Anlarıñ ḥüsn-i s̱ebātını celb eylemek lāzımdır. Zīrā ḳuvvet-i 
mevcūdeleriyle bilādınıñ i‘mārında ve tezyīn-i vilāyetinde saña ‘ā’idlerdir ve senden 
istifāża itdikleri49 ve ḥüsn-i ḥimāyetiñ ‘adālet50 sebebiyle ‘indlerinde ḥāżırladıḳları 
erzāḳıñ fażl u ḳuvvetine i‘timādlarına ve ḥaḳlarında gösterdigiñ mu‘āmele-i rıfḳıyye 
vü ‘adliyyeye ḥāṣıl itdigiñ ve da‘vet itdigün51 şeylerde kendülerine ḥāṣıl itdigün vüs̱ūḳ 
u emniyyete mebnī seni ẓafer-yāb iderler. Ḥāl böyle ise de çoḳ [İ 14a] kerre ḥādis̱ ü 
vāḳi‘ olur ki sen anlarıñ üzerine kendi rıżālarıyla ḳabūl itdiklerinden ziyāde şey taḥmīl 
idersin. Ancaḳ ma‘mūriyyet-i mülkiyye bu taḥmīl idecegiñ şeye taḥammül ider. Arżıñ 
ḫarābiyyeti ehliniñ faḳrından ve ehliniñ faḳrı arżıñ ḫarābiyyetinden ve vülātıñ isrāfı52 
zevāllerini müṭāla‘a itmeyüp cem‘-i māl üzerine nefslerini isrāf eylemelerinden [A 
14a] ḥāṣıl olur ve kātibleriñ ḥāline daḫı53 baḳup umūrına ḫayrlularını ta‘yīn eyle ve 
mekā’id ve esrārını ḥāvī olan mektūbātı bir ẕāta taḫṣīṣ eyle ki o ẕāt aḫlāḳ-ı ṣāliḥā ile 
muttaṣıf olup naẓar-ı kerāhetle baḳıcı olmasun ki seniñ üzerine nās içinde ḫilāf-ı 

 
47  bedenine: boynına R 
48  şikāyet: sebebiyyet İ. 
49  itdikleri: itdigiñ A. 
50  ‘adālet: -R, -İ. 
51  mu‘āmele-i rıfḳıyye vü ‘adliyyeye ḥāṣıl itdigiñ ve da‘vet itdigün: mu‘āmele-i rıfḳıyye vü ‘adliyyeye 

ḥāṣıl itdigiñ İ: -R. 
52  isrāfı: -R, -İ. 
53  Daḫı: -A. 
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umūra ve saña gelen mektūbātı irā’ede ve cevāblarını senden ṭoġrı olaraḳ taḥrīrde ve 
seniñ içün aldıġında ve seniñ ṭarafından virdigine ḳuṣūr itmesün ve seniñ ḥaḳḳında 
i‘timādāt-ı ḥāṣılasına ża‘f getürmeyüp [İ 14b] saña müte‘allıḳ olan emri ṭoġrıca ifāde 
eylesün ve kāffe-i ḥālde nefsiniñ miḳdārını bilsün. Zīrā nefsiniñ miḳdārını bilmede54 
cāhil olan, ġayrınıñ miḳdārını bilmede echeldir. Bundan ṣoñra anları ya‘nī kātiblerini 
sen kendi firāset ve istiḳāmet ve ḥüsn-i ẓannıñ üzerine iḫtiyār eyleme. Zīrā ḫalḳ kendi 
dirāyet ve ḥüsn-i ḫidmetleriyle vülātıñ firāsetlerine [A 14b] kendülerini begendirirler. 
Beyān eyledigim şeylerden ziyāde naṣīḥat olamaz. Velākin sen anları senden evvel 
ṣāliḥīne55 itdikleri ḫıdmetlerle tecrübe eyle ve ‘āmme içinde es̱er-i ḥüsn üzre 
gidenlerini56 ve emānet yüzinden ma‘rūf olanlarını ḳaṣd u ta‘yīn eyle. Zīrā şu beyān 
olınan ḥāllerde bulınmaḳlıġıñ Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ve seni vālī iden ẕāta ṣıdḳ, ḳavl ü fi‘line 
delīl olur ve umūrından her bir emriñ üzerine ekābir-i nāsdan ẕātlar ta‘yīn eyle ki mā-
fevḳınde olanlar anları taḥḳīr ve mādūnında [İ 15a] bulınan ricāl-i kes̱īre daḫı terẕīl 
eylemesünler57 ve kitābetde sence ḥalli58 müşkil ‘uḳde vuḳū‘ında sen anı bilmege sa‘y 
eyle. Ba‘dehu tüccār ve ehl-i ṣınā‘atıñ ḥālini taḥḳīḳ iderek anları ḫayr ile tevṣīḥ eyle. 
Zīrā ki anlar herkese menfa‘at ve ḳolaylıḳ ḥāṣıl iderler. Bunlarıñ içinde muḳīm ve 
mālıyla mużṭarib olanlar vardır ki her birerleri nāsa menfa‘at ve ḳolaylıḳ içün 
kimesneniñ gitmege cür’et idemedigi ve insānlarıñ geçemedigi cebellerden59 ve 
ovalardan [A 15a]60 ve deñizlerden61 ve ḳaralardan ve kenār62 ve uzaḳ yerlerden celb-
i māl iderler. Bunlarıñ fenālıġından ve ġā’ilelerinden ḫavf ve ḫaşyet olınmaz. Sālim ü 
ṣāliḥ bir ṭā’ifedür. Anlarıñ63 umūrını sen ḥużūrında ve eṭrāf-ı bilādında ma‘lūm olan 
yerlerde teftīş eyle. Bunıñla ber-ā-ber eks̱erīsinde ḍīḳ-i fāḥiş ya‘nī ṭam‘a-ı fāḥiş ve 
buḫl-ı ḳabīḥ64 ve kendü65 menfa‘atleri içün iḥtikārları ve ṣatduḳları şeylerde ḥīle ve 
irtikābları vardır. Bu ise nāsa [İ 15b] mażarrat getirir66 ve vālīlere ‘ayb virir. Sen anları 
iḥtikārdan men‘ eyle. Zīrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem men‘ eylemiş idi. 
Eṣaḥḥ-ı bey‘ mīzān-ı ‘adl ile olan bey‘dür ve narḫı ne alan ve ne ṣatanıñ menāfi‘ine 
çekme ve sen iḥtikārdan anı men‘ itdikden ṣoñra her kim anı irtikābla ḫalḳı ıżrār ider 
ise anı derece-i lā’ıḳından ziyāde ve noḳṣān olmayaraḳ ‘aẕāb ve te’dīb eyle. 

Ba‘dehu ṭabaḳa-i süflāda olup kendilerinde ḥīle olmayan ve mesākīn ü 
muḥtācīnden [A 15b] ve ehl-i mużāyeḳadan ve bī-mekān zümresinden bulınanlar içün 
Cenāb-ı Allāh’a ilticā eyle. Zīrā bu ṭabaḳada olanlar ṣabr u ḳanā‘at ṣāḥibleridir. İmdi 
sen anlar içün ḥıfẓını ṭaleb eyledigiñ ḥaḳḳu’llāhı67 Cenāb-ı Ḥaḳḳ daḫı ḥıfẓ eyler ve 
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bunları kendü beytü’l-mālinden ve ġuzāt-ı Müslimīniñ emvāl-i ġanīmetinden her 
beldede ḥiṣṣedār eyle. Zīrā bunlardan uzaḳda olanları yaḳında olanlar gibidir ve her 
birisi [İ 16a] muḥaḳḳaḳ68 ḥaḳḳını senden69 ṭaleb eylese70 gerekdir. Şevketiñ bunlardan 
seni ġāfil ḳılmasun. Çünki seniñ mühim olan işleriñ çoḳlıġı ile anlarıñ nafaḳasını 
tażyī‘e ḳādir olamazsın ve anlardan birine ziyāde himmet idüp dīgerinden yüzini 
çevirme ve nāsıñ naẓarında ḥaḳīr ü ẕelīl görinenleriñ aḥvālini daḫı teftīş eyle ve 
emniyyet itdigiñ ehl-i ḫaşyet ü tevāżu‘dan ẕātlar71 ta‘yīn eyle ki72 anlarıñ ḥāllerini 
taḥḳīḳ ve saña ifāde eylesünler. Bundan ṣoñra Cenāb-ı [A 16a] Ḥaḳḳ’a mülāḳat 
idecegiñ günde i‘tiẕār idebilecegiñ ṣūretde anlar ḥaḳḳında mu‘āmele eyle. Çünki 
bunlar re‘āyā beyninde ġayrılarından inṣāf u merḥamet ṭaleb idici ve her ḥālde 
ḥaḳḳu’llāhı īfāda Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ‘öẕr eyleyici ol ve eytām ile73 şeyḫūhet sebebiyle 
kendülerine rıfḳ gelmiş ve es̱er-i ḥīleden berī olup yañlız irāde-i nefslerine muḥtāc 
ḳalmış olanları [İ 16b] sen ta‘ahhüd eyle. Bu emr, vülāt üzerine pek aġırdır ve ḥālbuki 
her ḥaḳḳı īfā itmek daḫı aġırdır.74 Ancaḳ ‘āḳıbeti ṭaleb ve nefslerine ṣabr ve Cenāb-ı 
Allāh’ıñ ḥaḳlarında olan va‘dini taṣdīḳ idici75 ḳavmiñ aġırlıḳlarını Cenāb-ı Allāh bī-
şekk76 taḫfīf ider ve aṣḥāb-ı ḥācāt içün daḫı saña77 bedel bir meclis taḥṣīṣ idüp ve sen 
ẕātını daḫı anlardan birisi ‘add eyleyerek cümlesiyle bu meclisde oturup içlerinde seni 
ḫalḳ iden Allāh’ıñ rıżāsı içün tevāżu‘ üzre ṭur ve ‘asker ve a‘vānından muḫāfıẓ ve 
me’mūrlarıñ aḥvālini anlardan min-ġayrı [A 16b] cebrin taḥḳīḳ eyle. Tā ki ketm 
itmeyerek saña vuḳū‘ātı saña beyān itsünler. Ben Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 
sellem efendimizden78 çoḳ yerde işitdim ki buyurdılar “  ُعٰيف فٰيهَا  حَقَّه ةٌ لَ يَأخُْذُ الضَّ لن تقَدَّس أمَُّ
ٰ غَيْرَ مُتعَْتعٍَ   ya‘nī cebr olınmaḳsızın ża‘īfiñ ḥaḳḳı ḳavīsinden [İ 17a] alınmayan 79 ”مٰنَ الْقَوٰي 
ümmet taḳdīs olınmaz. Ba‘dehu anlarıñ ḫuşūnet ve muḫālefetlerine taḥammül idüp 
mu‘āmele-i ‘unfiyye vü tażyīḳiyyeyi ber-ṭaraf eyle. Bu ḥāl ile Cenāb-ı Allāh saña 
raḥmetlerini mebẕūl eyler ve ṭā‘atleriniñ s̱evābına seni lā’iḳ ḳılar ve saña i‘tā olınan 
şeyden80sen daḫı ḳolaylıḳla virüp ve ifrāṭ u tefrīṭden ḥaẕer eyle.  

Bundan ṣoñra seniñ umūruñ içinde sür’at-i īfāsı lāzım olan şeyler vardır. Anlardan 
bir ṭaḳımı cevāben me’mūrlara yazılmasını kitāba tenbīh ve sipāriş itdigiñ ve bir 
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oldıġı ve niyyet-i ṣāliḥa bulındıġı vaḳtiñ cümlesi memdūḥ ise de seniñ ile [İ 17b] 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ beyninde nefsiñ içün şu işler ile iştiġāliñ es̱nāsını ve sā‘atleriñ81 

 
68  muḥaḳḳaḳ: senden taḥḳīḳ A. 
69  senden: -A. 
70  eylese: eyle A. 
71  tevāżu‘dan ẕātlar: tevāżu‘ ẕātları İ. 
72  ki: -İ. 
73  ile: -A. 
74  aġırdır: aġır ise de İ. 
75  idici: -İ. 
76  bī-şekk: -A, -R. 
77  Saña: senden A. 
78  Sellem efendimizden: sellemiñ A. 
79  İbn Mâce, “Sadakât”, 17 (HADİSVERİTABANI, 22.08.2024). 
80  şey’den: şey’lerden İ. 
81  sā‘atleriñ: sā‘attiñ İ. 
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efḍali vaḳtleriñ eñ eşrefi ‘add eyle ve seniñ Cenāb-ı Allāh’a iḫlāṣı ḫāṣṣ ḳıldıġıñ vaḳt 
daḫı ḥaḳḳa maḫṣūṣ olan borcınıñ farżlarını īfā itdigiñ vaḳt olsun ve gice ve gündüzini 
Ḥaḳḳ yolına ṣarf eyle ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a taḳarrüb idecegiñ şeyi eksiksiz ve gediksiz 
kāmilen kendü bedeninden bāliġan mā-belaġ i‘ṭā eyle ve nās ile namāza ḳıyām itdigiñ 
vaḳtde anları tenfīr ve tażyīḳ eyleme. Zīrā anlarıñ içlerinde ‘illet ve ḥācet ṣāḥibleri 
vardır. Cenāb-ı faḫru’l-enbiyā ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem efendimiz82 beni Yemen’e 
irsāl buyurduḳları vaḳtde anlar ile naṣıl namāz ḳılmaḳlıġumı su’āl itdim. [A 17b] 
Anlarıñ eñ ża‘īfleriniñ ṣalātı gibi ḳıl ve mü’minīne eñ83 ziyāde merḥamet idici ol diyü 
irāde84 buyurdılar.  

Bundan ṣoñra çoḳ vaḳt re‘āyādan iḫtifā eyleme. Zīrā bu ḥāl [İ 18a] ya‘nī vülātıñ 
re‘āyāya görünmemesi anları tażyīḳa ve umūrlarına kesb-i ma‘lūmāt itmemege sebeb 
viren şeylerdendir ve anlardan ṣaḳlanmaḳlıḳ seniñ ma‘lūmuñ kesb itdigiñ şeylerden 
ġayrısına inḳıṭā‘-ı ma‘lūmātını mūceb olup bu ṭarīḳ ile küçük şeyi ve büyük şeyi; 
küçük ve çirkīn şeyi; güzel ve güzel şeyi; çirkīn iderler ve ḥaḳḳ bāṭıla müşābih olur. 
Zīrā vālī beşer oldıġı cihetle nāsıñ andan ketm itdikleri şeyleri bilemez. Muḳārin-i 
ḥaḳḳ olan emriñ üzerinde bir nişāne85 yoḳdur ki bu nişāne ṣıdḳı86 kiẕbden tefrīḳ 
itdirsün. Sen şu ṣıfat-ı ātiye ile muttaṣıf olan iki ẕātıñ birisisin: ya nefsini ḥaḳḳ yolına 
ṣarf itmege ḳaṣd idensin. Böyle ise seniñ nāsdan gizlenmekligiñ kendülerine ḥaḳḳı [A 
18a] i‘ṭā itmekligiñ vācib olanları maġmūm ve fi‘l-i kerīmi mestūr eyler veyāḫūd icrā-
yı ḥaḳḳı [İ 18b] men‘ ile mübtelāsın. Nāsı bundan sür‘atli senden ḥuḳūḳını 
istemekden men‘ ider ve kendülerine ye’s virir şey yoḳdur. Ḥālbuki nāsıñ sence eks̱er-
i ḥācātı ṭaleb-i rızḳ üzerine olmayup ancaḳ ba‘żı ẓulmleriñ87 üzerlerinden def‘i ve 
mu‘āmele-i inṣāfiyyeniñ celbine dā’irdir. Bundan ṣoñra daḫı vālī içün bir ṭaḳım ṣıddīḳ 
ve ḫavāṣṣ vardır ki anlar içinde kimisi eyülik ile88 ve kimisi ẓulm ve ḳıllet-i inṣāf ile 
muttaṣıfdır. Bunlarıñ ṣūret-i te‘ayyüşini tefrīḳ eyle ki şu aḥvāl-i muḫtelifeniñ esbāb-ı 
vuḳū‘ı zā’il olsun. Faḳaṭ anlar birisini senden ḳaṭ‘-ı kaṭ‘ī ile münḳaṭı‘ ḳılma ki saña 
istinād ile nāsdan müte‘alliḳini ıżrār ya‘nī isḳā-yı arāżī ve şirket-i ticāret gibi bir 
muḳāvele ‘aḳdi ile kendi meşaḳḳat-i te‘ayyüşlerini ġayrılara taḥmīle ibtidār 
itmesünler. Çünki bu ḥāl anlar içün seniñ derūnında89 [A 18b] bir ḥüsn-i ḫıdmet olur 
ise de ‘aybı, dünyā ve āḫiretde seniñ [İ 19a] üzerine rāci‘dir ve ḥaḳḳ saña yaḳın ve 
uzaḳ olanlardan her kime ‘ā’id ise anı iltizām eyle ve bu bābda kemāl-i ṣabr u tedḳīḳ 
ile aḳrabā ve ḫavāṣṣıñ90 işlerini taḥarrī91 eyle. Ber-ā-ber saña ḥāṣıl olan meşaḳḳatiñ 
‘āḳıbetini işleyenden ṭaleb ḳıl. Zīrā bunuñ ‘āḳıbeti maḳbūl olur ve eger re‘āyā bunda 
saña ḥayf ẓannında olurlar ise ‘öẕrini iẓhār iderek ẓannlarını ta‘dīl eyledigiñ taḳdīrce 
bu ṣūret anları ḥaḳḳa muṭṭali‘ ḳılup seni ḥācetine īṣāl ider  

 
82  efendimiz: -A, -R. 
83  eñ: -İ. 
84  irāde: -A, -R. 
85  nişāne: nişān İ. 
86  ṣıdḳı: ṣıdḳ İ. 
87  ẓulmleriñ: ẓālimleriñ İ. 
88  ile: eyler İ. 
89  derūnında: dūnında A, R. 
90  ḫavāṣıñ: ḫavāṣınıñ A. 
91  taḥarrī: taḥarriyāt İ. 
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Ve seni ṣulḥa da‘vet iden düşmenini def‘ itme. Zīrā ṣulḥda Allāh’ıñ rıżāsı vardır 
ve ṣulḥ ‘askeriniñ ḥużūrını ve seniñ meşaḳḳatden rāḥatını ve bilādınıñ emniyyetini 
mūcib olur ve ṣulḥdan ṣoñra düşmeninden ḥaẕer-i küllī eyle. Ḥaẕer üzre ol. Zīrā 
düşmen çoḳ kerre iġfāl ḳaṣdıyla ṣulḥa [A 19a] taḳarrüb ider. Dā’imā iḥtiyāṭ üzre ol ve 
anlara ḥüsn-i ẓann göster ve düşmeniñ ile beyninde muṣālaḥa-i [A 19b] ‘aḳd ider 
yāḫūd düşmenine bir ẕimmet ḳayd eyler iseñ ‘ahdine vefā ve emānet ile ri‘āyet eyle 
ve nefsine eyledigiñ ‘ahdiñ92 ḫilāfına ḥareket-i siper çek93. Çünki nāsıñ hevālarınıñ 
müteferriḳliġi ve re’yleriniñ perīşāniyyeti94 üzerine şiddetle cem‘ olmaları Cenāb-ı 
Ḥaḳḳ’ıñ ta‘ẓīm ile emr eyledigi mu‘āhede ve muṣālaḥa farżlarına ri‘āyete münāfīdir 
ve ḥālbuki ‘ahdde vefāyı Müslimīniñ dūnında müşrikler daḫı iltizām eylemişlerdir ve 
eger anlar nihāyet ṣulḥda ḥaḳlarında ġadrdan şikāyet iderler ise sen ẕimmetine ġadr 
ve anları ‘ahdiñle maġdūr eyleme ve düşmenine iḫtilāl virme. Zīrā ḥaḳḳu’llāh üzerine 
cāhil ve şaḳīden ġayrısı cür’et eylemez. Taḥḳīḳ Cenāb-ı Ḥaḳḳ ‘ahd ü ẕimmetini emīn 
ḳılmışdır ve ‘ibādı beyninde dā’ire-i muṣālaḥayı raḥmetiyle tevsī‘ [A 19b] ve ehl-i 
‘ahdi māni‘leri ile ber-ā-ber iskān içün maḥall-i maḥfūẓ eylediginden ve bu dā’ire-i 
‘ahdiyyeniñ civārında istifāża [İ 20 a] iderek anlar içün ḫavf-ı ẓulm ü ḫud‘a yoḳdur 
ve ‘ahdi ‘illet ḳabūl iden bir ḳavl ile taḳyīd eyleme ve te’kīd ve tevs̱īḳden ṣoñra daḫı 
mübhem söyleme ve seni ‘ahdu’llāhı bi-ġayrı ḥaḳḳın bozmaḳlıġı lāzım idici emr-i 
müşkile da‘vet eylemesünler. Seniñ o müşkile ṣabrıñ nihāyeti saña feraḥı mūcib olur 
ve bunuñ fażl-ı ‘āḳıbeti tābi‘ olmaḳlıġı ḫavf itdigiñ ġadrdan ḫayrlu olup seni min-
ṭarafi’llāh bu bābda olıcaḳ mes’ūliyyetden ḫalāṣ eyler95 ve bu fesḫ-i ‘ahd sebebiyle 
dünyā vü āḫiretiniñ feyżini giderme96  

Ve ḥelāl olmayaraḳ sefk-i dimādan97 ictināb üzere ol. Zīrā bi-ġayri ḥaḳḳın ḳan 
dökmekden ziyāde sū’-i ‘āḳıbet ve ẓulm-i ‘aẓīme ve zevāl-i ni‘met ve inḳıṭā‘-ı 
müddete sebeb olur şey yoḳdur. Ḥaḳḳ sübhānehu ve te‘ālā yevm-i ḳıyāmetde ḳulları 
[A 20a] beyninde dökdükleri ḳanlardan muḥākemeye mübāşeret idici oldıġından98 
salṭanatını [İ 20b] ḥarām ḳan dökmeklikle ḳuvvetlendirme. Zīrā bu ḥāl salṭanata ża‘f 
ve riḳḳat getirir. Belki bütün maḥv99 [u] izāle ile āḫara naḳle sebeb olur ve seniñ içün 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ‘indinde ve benim yanumda isteyerek ḳatl-i nefse cür’etden ṭolayı 
‘öẕr yoḳtur. Zīrā bu emrde ḳıṣāṣ vardır ve eger ḳatl bi’l-ḫatāya mübtelā olur iseñ sen 
‘aṣā ve seyf ve yediñle kendü üzerine ‘uḳūbetde ifrāṭ eyle. Zīrā kendü kendüni 
mu’āḫaẕeniñ fevḳınde muḳātele vardır ve salṭanatıñ ‘aẓameti100 seni veres̱e-i maḳtūliñ 
ḥaḳḳını edādan iġfāl eylemesün ve zinhār nefsiñ seni kibre ve kibr virici şeylere ve 
kes̱ret-i temeddüḥe düşürmesün. Çünki bu ḥāller101 iḥṣān ṣāḥibleriniñ iḥsānını maḥv 
içün şeyṭānıñ nefsinde eñ ziyāde furṣat ‘add itdigi ḥāllerdendir ve re‘āyāña itdigiñ 
iḥsānı başlarına ḳaḳmaḳdan ve yapdıġıñ şeyi ziyādelendirmekden veyāḥūd [A 20b] 

 
92  ‘ahdiñ: -İ. 
93  ḥareket-i siper çek: ḥarekete ibtidār itmiş olursın İ. 
94  perīşāniyyeti: perīşānlıġı İ. 
95  eyler: ider İ. 
96  giderme: żāyi‘ itme İ. 
97  dimādan: dimā itmeden ziyāde İ. 
98  oldıġından: oldıġın cihetden İ. 
99  maḥv: -A, -R. 
100  salṭanatıñ ‘aẓameti: ‘aẓamet ve salṭanatıñ İ. 
101  ḥāller: aḥvāl. 
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müfteḫirāne ta‘dād itmekden ittiḳā [İ 21a] ve va‘dinde vefā eyle. Çünki başa ḳaḳmaḳ 
itdigiñ102 iḥsānı ibṭāl ve ziyālendirmek nūr-ı Ḥaḳḳ’ı izāle ve va‘dinde vefā itmemek 
Allāh’ıñ ve nāsıñ ‘indinde şiddet-i buġża bā‘is̱ olur. Nitekim Cenāb-ı Ḥaḳḳ āyet-i 
kerīmede103 buyurmuşdur “ َانَْ تقَوُلوُا مَا لََ تفَْعلَوُن ٰ   104”كَبرَُ مَقْتاً عٰنْدَ الله

Ve vaḳtinden105 evvel umūrda ‘aceleden ve imkānı ḥālinde106 te’ḫīrden ve mübhem 
olan emri cebr ile iẓhārdan veyāḫūd tebeyyün iden emriñ derecesini taḫfīfden 
mücānebet ve her bir emri yerine ve ‘ameli mevḳi‘-i lāzımına vaż‘ ve īḳā‘a 
müdāvemet eyle ve nās beyninde ‘ādet olan bir şeyi çok görmekden ve gözlere ẓāhir 
olup saña meşaḳḳat viren şeyi daḫı setrden ḫaẕer ḳıl. Zīrā bu ḥāl senden seniñ ġayrıya 
‘ādet olur ve saña ḥaḳḳı ile münkeşif olmayan umūrdan daḫı ittiḳā eyle ve maẓlūm 
senden ḥiṣṣemend-i inṣāf olsun. Ḥāl-i ‘unfuña ve şiddet-i [İ 21b] vechiñe ve saṭvet-i 
yediñe107 ve leẕẕet-i lisānına mālik ol ve bunlarıñ cümlesinde [A 21a] ḥareket ve 
saṭvetini men‘ ve te’ḫīr vāsıṭasıyla kendi ẕātını muḥāfaẓa eyle. Ġażabıñ kesb-i 
sükūnetle kendine māli olıncaya ḳadar bunlara nefsiñ ṭarafından ḥükm eyleme ki 
Ḫālıḳ’dan me‘ādını teẕekkür itmek108 tekes̱s̱ür eylesün.  

İmdi seniñ üzerine senden evvel gelen ḥükūmet-i ‘ādile ve sünnet-i fāżılayı ve 
Peyġamberimiz ‘aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām efendimiziñ meslek-i sa‘ādetini109 
veyāḫūd Kitābu’llāhda olan ferā’iż-i İlāhiyyeyi düşünmek vācibdir. Bizim saña ta‘līm 
eyledigimiz şeylerden anlarıñ dāḫilinde gördüklerine iḳtidāya ve saña itdigim bu 
‘ahdime nefsiñ içün ittbā‘a sa‘y ü ġayret eyle. [R 2] Nefsini hevāsına sür‘atlendirdigiñ 
vaḳtde saña ‘illete maḥall ḳalmamaḳ üzere ben nefsim içün seniñ üzerine bu ‘ahdimi 
ḥüccet-i ḳaviyye ittiḫāẕ eyledim. Her bir maṭlūb-ı ḫayrı iḥsān itmek üzerine raḥmeti 
[İ 22a] sābıḳ ve ḳudreti ‘aẓīm olan Cenāb-ı Allāh’dan kendi ‘indinde ve ḫalḳı arasında 
maḳbūl olan ‘öẕrleri iḳāmeye ve ḳulları beyninde ḥüsn-i s̱enāya [21b] ve bilād içinde 
īfā-yı es̱er-i cemīle ve ni‘met ü kereminiñ ziyādeligine ve beni ve seni sa‘ādet ve 
şehādetle ḫatme nā’il eylemesini niyāz iderim. Bizler buña110 raġbet idicileriz. Ve’s-
selāmu ‘ale’n-nebiyyi ve ālihi ve aṣḥābihi’ṭ-ṭayyibīni’ṭ-ṭāhirīn ve’l-ḥamduli’llāhi 
Rabbi’l-‘ālemīn.  

Sonuç 

Yapılan neşir, inceleme ve tarih araştırmasından birkaç sonuç çıkmaktadır: 
Türklerin İslam’ı kabulünden sonra gelişen ve elimize ulaşan metinlerde ahlâk üst 
çatısının altında siyasetname, ıslahatname, pendname/ nasihatname, layiha, 
sefaretname, vasiyetname, emirname, menakıp, öğütname gibi birçok isimle anılan ve 
birbirleri arasında geçişkenlik bulunan türler, Osmanlı Devleti’nde özellikle 17. 
yüzyıldan itibaren başlayıp Cumhuriyet’e dek süren belli bir amaca matuf, başta 

 
102  itdigiñ: -A, -R. 
103  āyet-i kerīmede: -A, -R. 
104 Saff suresi 3. Ayetten iktibas: “Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz Allah katında çok çirkin bir 

davranıştır.” 
105  vaḳtinden: reftinden İ. 
106  imkānı ḥālinde: mümkin olduġı ḥālde İ. 
107  saṭve-i yedine: saṭvet ki R. 
108 teẓekkür itmek: teẓekküriñ A, R. 
109  ve’s-selām efendimiziñ meslek-i sa‘ādetini: ve’s-selāmıñ es̱erini A, R. 
110  buña: bu ḥuṣūṣāta İ. 
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devlet bürokratlarının başı çekmesiyle bir yazım geleneğine evrilmiştir. Hz. Ali’ye 
dayandırılan bir metnin tercümeler yordamıyla özellikle 19. yüzyılda yoğunlaşarak 
dolaşıma girmesi ve devletin en üst kademesine sunulması birkaç açıdan mühimdir: 
Bunlardan birincisi bu metnin bir layiha, bir ıslahatname olarak görülmesidir. Devlet 
işlerinin kötü gittiği zamanlarda klasik olana dönüş, geçmişe özlem, iyi örnek olarak 
addedilen döneme dönmek gibi refleksler, medeniyet kurmuş her toplumda 
görülmektedir. Bu açıdan bakıldığında Hz. Peygamber ve dört halife dönemi de 
Müslümanların büyük bir kısmı tarafından “asr-ı saadet” olarak adlandırılmış ve bir 
model olarak tarih boyunca örnek alınmıştır. Hz. Ali’nin de doğrudan devlet idaresine 
dair tavsiyeler barındıran bir eser bırakması, mezkûr zamanda toplumun çeşitli 
kesimlerinin dikkatini celp etmiştir. Zira bu yüzyıldaki mütercimlerden biri ulema 
sınıfından bir âlim, biri Mevlevî bir sufi, birisi ise validir. Hüsnü Paşa’nın bu 
tercümeyi gerçekleştirmesinin bir sebebi de dönemindeki ıslahat hareketlerine birkaç 
açıdan destek vermek ve söz konusu ıslahatın meşruiyet zeminini güçlendirmektir. 
Hüsnü Paşa, gayrimüslimlere verilen hakların oluşturduğu tenkit ortamına Hz. Ali 
döneminden bir cevapla bu meşruiyeti sağlamaya çalışmıştır. Yüzyıllar önce bir 
valiye sunulan bir metnin yeniden bir vali tarafından tercüme edilmesi de manidardır. 
Mütercim, Terceme-i Ahd-i Azîz’in mukaddimesinde tercümeyi umumun faydasına 
sunmak için gerçekleştirdiğini söylese de bunun örtük olan başka bir sebebi de 
devamlı mütalaa ettiğini dile getirdiği metni kendisi için tercüme etmiş olmasıdır. Zira 
tercüme faaliyeti, kaynak metne nüfuz için mühim bir çalışmadır. Başka bir muhtemel 
sebebi ise Hüsnü Paşa’nın Hz. Ali ile olan manevi bağı olabilir. Zira kendisi Rufai-
meşrep bir sufi olması bakımından Ehl-i Beyt’e bağlılığı mevcut olmakla birlikte 
kaleme aldığı divanında da Hz. Ali ve Ehl-i Beyt’e olan sevgisi görülmektedir.  

Eser, ilk bakışta sistematik bir yapı barındırmıyor gibi görünse de bütüncül bir 
okuma yapmak tercümenin iç içe geçmiş konularını birbirine bağlayacaktır. 
Ahidname metninin içerdiği konularda en dikkat çeken husus, toplumu oluşturan her 
unsurun birbirleri arasındaki münasebeti ve bu münasebetin maddi ve manevi 
zeminidir. Tüm bunlar organik bir yapı içerisinde birbiriyle bağlantılıdır; ordu için 
hazine, hazine için vergi, vergi için esnaf ve sanatkâr, bu düzenin yürütülmesi için de 
memur, hâkim, kâtip gereklidir. Esnaf, sanatkâr, ticaret erbabının rahatça ve düzenli 
bir şekilde alım satım yapabilmesi demek memur, hâkim ve kâtiplerin adaletli ve 
düzgün iş yaparak ordunun ayakta kalabilmesine denk düşmektedir. Bütün bu yapının 
tesisi ve sürekliliği için ise vali hem birtakım ahlâkî özelliklere sahip olmalı hem bazı 
bilgileri edinmeli hem de seçim ve denetim yapabilmelidir. Vali, iyi ahlaka sahip 
olmak için nefs mücadelesi yapmalı, salih amel işlemeli, kibirden ve günahlardan 
kaçınmalı, yönetilene merhamet göstermeli, insanlara eşit muamelede bulunmalı, 
halkın kusurunu örtmeli, eline-diline sahip olmalı, iyilik ve kötülük edeni birbirinden 
ayırmalı, toplumun sahip olduğu iyi gelenekleri bozmamalıdır. Vali; hâkimi faziletli 
insandan, vergi memurunu hayâlı ve salih kişiden, kâtipleri emin ve hayırlılardan, 
kumandanları merhametlilerden seçmeli, bunların geçimini sağlayacak kadar gelirini 
sağlamalı ve denetimini istihbaratla gerçekleştirmeli ve liyakate dikkat etmelidir. 
Vali; cimri, korkak, açgözlü kişilerle değil asil, cömert, değerli kişilerle münasebet 
kurmalıdır. Bütün bu sınıfların dışında kalan muhtaç, yoksul, engellilerin hakkını, 
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onlara maaş bağlamak suretiyle vermelidir. Böylece eserdeki ideal yönetim; iyi ahlak, 
doğru seçim, hak ve adalet, denetim konularına bağlı bir şekilde tasvir edilmiş olduğu 
aşikâr olur. 

İleride yapılacak çalışmalar açısından bakıldığında hâlâ yazma hâlinde bekleyen, 
yayınlanmamış olan ahidname metinleri neşredilmeli, birbirleriyle karşılaştırılmalı, 
literatürdeki yeri mukayeseli olarak okunarak ortaya çıkarılmalıdır. Bu çalışmalar 
yapıldığı takdirde söz konusu metinlerin aktüel ve tarihî değerleri ortaya çıkacaktır. 
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Extended Abstract 

Hüseyin Hüsnü Pasha was a statesman and poet in 19th-century Turkish literature who 
wrote his poems under the pseudonym Hüsnî and compiled a dīwān. He served in various 
positions, especially as governor, in many parts of the Ottoman geography. It is accepted that 
ʿAlī b. Abī Ṭālib sent a letter also known in Turkish literature as Amr-nāma, Ahd-nāma, and 
Vasiyat-nāma, to Mālik al-Ashtar, whom he appointed as governor (vālī) of Egypt. Hüsnü Pasha 
translated this work from Arabic into Turkish. He performed this translation while he was 
serving as governor in Thessaloniki. He entitled the translation Terceme-i Ahd-i Azîz since he 
dedicated it to Sultan ʿAbd al-ʿAzīz. The critical analysis of the translation mentioned above 
and the biography of Hüsnü Pasha constitute the subject of this study. I have located three copies 
of the above-mentioned translation in manuscript libraries, one of them in document form. The 
present article aims to create a critical text of the above-cited translation based on these copies 
and, to present the life of Hüseyin Hüsnü Pasha through archival documents and some 
previously overlooked sources. In this context, first of all, the importance of the Turkish 
tradition of political (siyāsat-nāma) and advisory (nasihat-nāma/ pand-nāma) texts will be 
briefly discussed in order to prepare the reader for the subject and to emphasize the importance 
of Ahdnāme translations. Afterward, in the first part of the present work, brief information will 
be given about Mālik al-Ashtar and the translations of Ahdnāma in Turkish literature. The 
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translations, which increased especially in the 19th century, will be introduced in turn. In the 
second part, the biography of Hüseyin Hüsnü Pasha will be composed in the light of some 
archival documents that have not been used before and, Hüsnü Pasha’s Dīwān and Manzûme-i 
Hüsn-i Eser will be summarily introduced. Thus, Hüseyin Hüsnü Pasha's family, working life 
and the people he was related to will be revealed. Some information about Hüsnî's literary 
personality is given. The third part is devoted to the analysis of Terceme-i Ahd-i Azîz, which 
consists of the main subject of this study. In this part, a general examination of the work will be 
made via the language of the work, its attribution to the author, content, title, and the person to 
whom it was dedicated will be analyzed. Since Terceme-i Ahd-i Azîz is prose, the subject of 
“seci” (a type of assonance art) has been emphasized. Just before the text section, the three 
identified manuscripts will be described. Finally, a critical text will be provided over the three 
manuscript copies that we have identified. In the conclusion, the reasons behind the translation 
of the Ahdnāma will be discussed from a historical perspective and the collective structure of 
the entire work will be pointed out, as well as further studies on the Ahdnāma literature. There 
were also discussions on what kind of need the translation was based on, how a historical text 
was seen by an Ottoman bureaucrat, and the relationship between the topics and concepts 
covered in the translation. 

 


